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Abstract

Traditionally, entries in dictionaries, including historical dictionaries, 
are organized on semantic principles, and syntactic features only play a 
secondary role. This holds for all wordclasses, even for verbs where syn­
tactic information is both varied and of great importance. In this paper 
it is maintained that the characteristics of each wordclass should be given 
more attention. This is especially important in the description of Icelandic 
verbs, which vary structuredly to a great extent, due to the complexity of 
the case-system and other related factors. These complexities must take a 
prominent place in the description given in any dictionary of Icelandic.

The Achilles’ heel of large scale dictionaries, where the aim is com­
pleteness of description and authentic citations are used, is the difficulty 
in the retrieval of information. By treating the verbs as an independent 
project, and making full use of their characteristic traits, the perspective 
taken in SDIV differs from the traditional one. Syntax is superordinated 
to semantics in the description of the verb, which greatly facilitates the 
ease of access to information contained in each entry, as a fixed format will 
then suffice for all verbs.

The text of the entries in the proposed dictionary is produced by stages, 
based on an anedysis o f individual citations for each verb contained in the 
database. The end result, produced by the database itself, connected to 
the layout-program is a finished dictionary entry, needing only minor 
revisions.

1 The Diversity of Historical Dictionaries
A  large sca le  h istorica l d iction a ry  con ta in s a  great variety o f  d iverse in form ation  
on  th e  v oca b u la ry  represented. A  reader brow sin g  through  a  w ork  o f  this type 
w ill o ften  n otice  changes tak in g  p lace in the language; new w ords w ill appear 
and  b e co m e  com m on  and oth ers w ill b ecom e  anachron ic and be  forgotten . T h e 
reader can , g iven  sufficient perseverance in the stu dy  o f  individual entries, obtain  
a w ealth  o f  in form ation  on  changes in the use o f  ind ividual w ords through  tim e, 
b o th  in regard to  m eaning and structure. I f  the reader is w illing to  im m erse
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him self m ore fu lly  in a  d iction ary  o f  this kind, he w ill a lso  find that it con ta in s 
additional in form ation  o f  a  different typ e , e.g . in form ation  o f  a  cu ltural, e thn ic, 
stylistic, or  co lloqu ia l nature.

T h e  tota lity  o f  all this in form ation  on  in dividual entries adds up to  a  m as­
sive co llection  o f  d a ta  on  the lex icon  and its ch aracteristic features; in itse lf an 
im portan t con tribu tion  to  linguistic and cu ltural history.

1.1 The All-Im portance of Semantics

I f  truth  b e  to ld  it is the enorm ous quantity  o f  m aterial in  itse lf w hich  gives the 
large h istorical d ictionaries their edge. H ow ever, the very  sam e qua lity  is also 
their A ch illes ’ heel. A ccess to  the w ealth o f  in form ation  con ta in ed  in these d ic t io ­
naries is severely restricted  and ham pered  as the on ly  w ay o f  access to  ind iv idual 
entries is through  their a lph abetica l order. It is therefore alm ost im possib le  to  
search for  in form ation  on  the com m on  features o f  various entries (cf. Jörgen  P in d  
1986).!

T h e  ease o f  access to  in form ation  con ta in ed  in the text o f  a  d iction a ry  is, o f  
course, dependent on  the structure o f  the text itself. W ith ou t overgeneralizing 
to o  greatly, it can  be  said that sem antic princip les are, tr^ulitionally, th e  pre­
ferred criteria  used in the structuring  o f  h istorica l d ictionaries. In form ation  on  
individual features not o f  a  sem antic nature can  therefore  on ly  be  fou n d  under 
headings defined b y  the m eaning o f  the w ord  in question . T h e  a ll-im p ortan ce  o f  
sem antics is especia lly  apparent in the entries for  nouns and ad jectives, bu t it is 
a lso obviou s in the entries o f  verbs, w hich  are typ ica lly  a lso  stru ctu red  a ccord in g  
to  syn tactic criteria.

1.2 The Uniqueness of Verbs

T h e  verbs, t o  an even greater extent than the o th er w ordclasses, m ake the lim ­
iting aspects o f  the traditional en try  o f  the h istorical d iction a ry  im m ediately  
apparent. Search for  in form ation  is m ade all the m ore difficult b y  the sheer mass 
o f  m aterial con ta in ed  in each in dividual entry. T h e  ed itors  are faced  w ith  the 
problem  o f  d escrib ing  the structural richness w hich  characterizes this w ordclass. 
T h e use o f  verbs is characteristically  determ ined  b y  syn tactic  features, and  in 
every instance o f  use features such as transitiv ity  and  case-m arking have to  be 
taken in to a ccou n t, as d o  phenom ena such as periphrastic con stru ction s, phrasal 
verbs, and in the case o f  Icelandic, the d istin ction  betw een  active  and  m iddle  
voice.

A  p roper balance betw een syn tactic  and sem antic characteristics is v ita l in 
any w ell-organized descrip tion  o f  verbs, and it is o f  the u tm ost im p orta n ce  in 
ed iting the m aterial to  m ake full use o f  the inherent syn tactic  structure. It is 
w orth  bearing in m ind that these features m ay eventually  help  the user o f  the 
p rop osed  d iction ary  to  find w hat he is look in g  for  in the text o f  the d iction ary .

^The Oxford English Dictionary has now appeared in a computerized version in which there 
is direct access to various features of single entries and across entries (cf. Weiner 1989).
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In fa ct it holds for  all w ordclasses that w ork  is being don e on  the possibilities 
o f  d escrib in g  each on e o f  them  in such a  w ay that its characteristic features are 
reflected  in  the entries.

2 Data for a Historical Dictionary of Icelandic
W ork  on  th e  ed itin g  o f  the co llection  o f  d a ta  am assed in the previous 40 years 
for  a  h istorica l d iction a ry  o f  m odern  Icelandic^ was started  at The Institu te o f  
Lexicography (O rdabdk H dskdlans), in the begin n in g  o f  the eighties. A t the tim e 
there was n o  firm  ou tlin e o f  how  such a  d iction ary  should  be  organ ized , and 
there was n o  ex istin g  Ice land ic d iction a ry  on  w hich  to  pattern  the new  one. 
T h is , how ever, a lso  entailed  n ot be in g  tied  to  an older m od el, thus gain ing a  fair 
am ou n t o f  freedom  in d eve lop in g  the m eth od s used in the ed itin g  o f  the m aterial, 
and  in decid in g  w hat the form at o f  th e  p rop osed  d iction ary  should  be.

T h e  co lle ction  referred to  a b ove  consists o f  three parts:

• T h e  W ritten  L angu age A rch ive: A p p rox . 2,600,000 citations.

• T h e  Spoken  L anguage A rch ive: A p p rox . 190,000 citation s. (See G unnlaug- 
ur Ingdl& son 1988 for  a  closer descrip tion .)

• E xcerpts  from  unpublished  d ictionaries in m anuscript: A p p rox . 90 ,000 citar 
tions, m ain ly  from  the 17th , 18th and  19th centuries. (See G u dn in  K varan  
1988 fo r  a  closer descrip tion .)

2.1 Tw o W ays of Processing

A s can  b e  seen & om  these figures, the sheer m ass in cluded  in the collections 
m akes it a  trem endou s task  to  ed it them  to  a  satisfactory  standard , especially  
i f  in form ation  from  all available d iction aries and  neccessary add ition a l m aterial 
from  oth er  sources is included . T h erefore , bearin g  in m ind the w ish that the 
m ateria l shou ld  b e  com pu terized  to  as high a  degree as possib le, it was decided  
to  p roceed  on  the p rocessin g  o f  the d a ta  in tw o different w ays at the outset. 
T h e  first part o f  the p rocessin g  is m aking an index o f  T h e  W ritten  Language 
A rch ive  in its entirety. T h is  in dex , T h e  G eneral Index , serves as a  survey o f  all 
the m aterial in this archive, (c f. B jörn  t>. Svavarsson and Jörgen F in d  1989, and 
Jörgen  F in d  1989, b o th  in this vo lu m e). T h e  secon d  pM t o f  the processing entails 
m aking a  deta iled  descrip tion  o f  a  chosen  part o f  the vocabu lary , including data  
from  all three archives.

I d o  n ot th ink it necessary for  m e to  ju stify  w hy the verbs were chosen  as the 
first su b je ct o f  a  detailed  descrip tion  o f  ou r archives. T h e  verbs are very centrally 
p laced , b o th  in a  lex ica l sense, i.e. in the lex icon  itself, and in a  lexicographica l 
sense, as any d iction a ry  w ill show . N o  o th er  w ordclass gets sim ilar attention  from  
lex icographers; there are even specia l d ictionaries on  verbs and verbal idioms.^

^The period after 1540, i.e. from the start of the age of printing in Iceland.
®These are, roughly, o f two types; valency-based dictionaries (cf. Helbig and Schenkel 1969), 

and dictionaries of phrasal verbs (cf. Courtney 1983).
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Figure 1: The Written Language Archive: Relative Size of Word-Classes

2.2 The Status of Verbs in the Lexicon

Let us take a  look  at a  few  d iagram s show ing the specia l status o f  the verbs in 
the lexicon . T h e  in form ation  com es from  the G eneral In dex  m entioned  earlier.

T h e  com parative  size o f  the w ordclasses can  b e  seen in F igure 1. N ote  the 
low percentage o f  verbs, i.e. on ly  2 .7%  o f  the lex icon . In real num bers this com es 
to abou t 16,000 w ords. For com parizon  it m ay be  added  that the percen tage for  
nouns is 82 .3% , o r  over 500,000 w ords.

T h e  uniqueness o f  the verbs am on g  the m a jo r  w ordclasses is a lso show n in 
the num ber o f  citations per verb  in the M ch ive, com pared  to  the num ber o f  
citations per w ord  in the o th er w ordclasses, as illustrated in F igu re 2. W ords 
which o ccu r  in on ly  on e exam ple  are the least com m on  in th e  verbs, w hereas

Noun
Adjective
Verb

Figure 2: The Written Language Archive: Number o f Citations per Lexeme
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Figure 3: The Written Language Archive: Types of Word-Formation

w ords o ccu rrin g  in m ore than fiv e  exam ples  axe m ore  com m on  in verbs than in 
the o th er  w ordclasses.

T h is  is aJso con n ected  to  a  different d istribu tion  o f  types o f  w ord-form ation. 
T h e  verbs as a  w ordclass consist to  a  large extent o f  n on -com p ou n d s, the per­
cen tage o f  com pounds  be in g  low est in the verbs, com pared  to  oth er w ordclasses, 
as show n in F igu re 3.

T h e  verbs are a lso  relatively  stable  in com parizon  to  the o th er w ordclasses 
w hen  it com es to  th e  age d istribution  o f  the exam ples. T h is  is show n in F igure 4. 
A  relatively  h igh percen tage  o f  the verbs is attested  b o th  w ith  cita tion s from  the 
16th cen tu ry  and  from  th e  20th . O n  the o th er hand, a  relatively low  percentage 
o f  the verbs is on ly  a ttested  in the 19th cen tu ry  or  in the 20th.
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Figure 4: The Written Language Archive: Age Distribution
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2.3 Anedysing the Data

R ight from  the begin n in g  the intention  was to  use archives them selves as a  
d irect source o f  the structure and form at o f  the actu al entries in the d iction ary . 
T here  were m any reasons for  this. T h e  p rod u ction  o f  a  fu lly -fledged  d iction ary  
o f  a  p recon ceived  typ e  was not the on ly  pu rpose  o f  the p ro je c t . In reality  the 
purpose was threefold :

• D escrib in g  a  num ber o f  lex ico log ica l and  lex icograph ica l features o f  each 
in dividual verb.

• P rod u cin g  a  d iction ary  text o f  a  standardized  form at as end result o f  the 
analysis.

• M aking it possib le  to  se2irch for  different lex ico log ica l features across a  
num ber o f  verbs.

B y  starting w ith  a  detailed  analysis w hich  in itse lf was n ot dependen t on  
the actual form at the entries o f  the d iction ary  were p rop osed  to  have, there was 
am ple tim e to  decide  w hat that form at should  finally be.

I w ant to  stress the fo llow in g  poin ts to  show  the im p ortan ce  o f  using the 
actual cita tion s as the base o f  the analysis:^

• T h e  con text is v ita l for the u nderstanding o f  the w ord -form s and  their use.

• T h e  citations show  h istorical developm ent.

• B oth  the analysis and the descrip tion  m ust b e  based on  actu al language 
use, i.e. attested  exam ples.

2.4 The D ata in the Three Archives

B efore com in g  to  the amalysis itself, I w ou ld  like to  stress the m ain  characteristics 
o f  the different archives in the co llection .

T h e  cita tion s in the W ritten  Language A rch ive  ch aracteristica lly  show  w ords 
in con text, thus sh ow ing  the actual use o f  the w ord , in flections, syn tactic  stru c­
ture, etc. A s a  rule, the m eaning has to  b e  in ferred from  the con tex t.

T h e  m aterial in the o th er archives is o f  a  d ifferent k ind. T h e  w ords are usually 
not given in con tex t, and  con sequ ently  in form ation  on  language use is m issing. 
C haracteristically  the m eaning o f  the w ord  is g iven , o ften  taking th e  form  o f  
a  definition , but in form ation  on  cu ltural and h istorica l aspects is som etim es 
included.

^This method is gaining ground among lexicographers working on modern languages, see 
Fox 1987.
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3 The Analysing Process
N ow  I w ill return  to  the analysis itself, and  its different stages. In form ation  on  
th e  com p u teriza tion  can  b e  fou n d  in the papers b y  m y colleagues, Jörgen Find 
and  B jörn  P . Svavarsson (th is vo lu m e). L et m e ju st m ention  that the database 
b ein g  used is R evela tion , in the new  and im proved  version  & om  1987, Advanced  
R evelation . Initially, the database  was on ly  running on  a  single term inal, but in 
1986 three m ore  were added . T h e  lay -out o f  the text o f  the d iction ary  entries 
is m ade b y  using the la y -ou t program m e TfeK.® W e are now  in the process o f  
rew orking the program s used for  the analysis in ord er to  sw itch  operating  system s 
from  M S -D O S  to  U N IX .

3.1 The Seven Stages of Anedysis

T h e  analysis itse lf p roceed s  in stages, taking the W ritten  L anguage A rchive 
as a startin g  poin t. T h e  ord er o f  the fields (o r  slots w here different item s o f  
the analysis are p laced ) is structured  in such a  w ay that the analysis is done 
b y  steps, from  the in itial processin g  up  to  the p rod u ction  o f  the com pleted  
d ict ion a ry  entry. T h is  step -b y -step  m eth od  has m any advantages:

• E ach  step  provides add ition a l d a ta  w hich  can  be  used in sorting and 
analysing in  the fo llow in g  stage.

• A t each  stage o f  the {inalysis the d a ta  from  the previous stage is used (and 
corrected ).

• A  substantial am ount o f  in form ation  is available for  use at an early stage 
o f  the analysis.

• D iv ision  o f  la b ou r betw een  personnel w orking on  the p ro ject is relatively 
easy.

T h ere  are seven basic steps in the analysis, as illustrated in F igure 5 on  
th e  fo llow in g  page. T h e  first step  entails registering the actual cita tion s and 
their sou rce. T h e  secon d  step  con cen trates on  the m orph olog ica l structure o f  the 
w ord . T h e  th ird  step  handles syn tactic  stru ctu re and con textu a l in form ation . 
In the fou rth  step  the c ita tion s are analysed sem antically  and definitions are 
form ulated . T h e  fifth  phase involves the sorting  o f  the sem antic in form ation  
in the p reced in g  stage, and  orderin g  o f  defin itions. T h e  sixth stage contains 
cross-references betw een  related variants. T h is  applies to  tw o fields, id iom s and 
m eaning. In  the seventh and  last stage th e  actu al lex icograph ica l relevance o f  
in d iv idua l cita tion s is estim ated , i.e. w hether the c ita tion  shou ld  b e  included  in 
th e  com p leted  en try  o r  n ot. T h e  first three stages set them selves apart by  the 
fa ct that each  c ita tion  can  basica lly  b e  analysed b y  itself, w ith ou t recourse to  
o th er  cita tion s. In the subsequent steps the analysis is, to  a  large extent, based 
on  com p arizon  betw een  citation s.

®Cf. Jörgen Pind, this volume.
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Source Registerl

Identification  
of Citation

Number 
Example 
Source 
Age
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Contextual Analysis
Context
Commentary

Lexicographical! 
Relevance

Figure 5: Process of Analysis

T h e  data  for the first step  o f  the analysis, and the norm alized form  o f  the 
verb in the second  step , is not keyed d irectly  in to  the database, but entered by  
using an ed iting  program  and then transferred m echaniccilly to  the database. 
A fter that the analysis is don e on  tw o separate screens, the structural analysis 
on one, and the sem an tic analysis on  another.

275Proceedings of NODALIDA 1989



276 Computational Linguistics — Reykjavik 1989

3.2 The Different Fields in the Anedysis

A  few  com m ents on  the in form ation  in cluded  in different fields. (I w ill return
to  the m ost im portan t fields in  con n ection  w ith  the structure o f  the database
later.)

F o r m . T h e  actu al form  o f  the verb in the c ita tion  is g iven w ith norm alized 
spelling.

A g e .  E ach  cen tu ry  is d iv ided  in to  three parts (e .g . early, m iddle &  late 16th 
C : f  16, m l  6, s i  6). In case o f  uncertainty  in dating , longer periods can  be 
given (e .g . m sl6 , 18, s l9 f2 0 ). M ost o f  the dating  is don e m echanically  by 
running a  program  w hich  con ta in s the short form s o f  sources used in the 
database, com bin ed  w ith  the age o f  each source.

V o i c e .  T h ree  structural features o f  im p ortan ce  in the organizing o f  the entry 
are distinguished. T h ese  are the active  and  m iddle vo ice , and also non- 
structural participles.

I n f l e c t io n .  M ark ing  o f  m orph olog ica l categories, i.e. active/passive, mood, 
ten se, num ber, and person .

S u b je c t .  D escrip tion  o f  the part o f  speech in the su b ject position . P erson a l 
and  im personal su b jects  are d istinguished, and  the form er are classified 
accord in g  to  the case in  w hich  th ey  appear. (Icelan dic has ob liqu e  su b jects , 
as well as n om in ative on es.)

C la s s i f y in g  fe a t u r e s  o f  s u b j e c t .  U sed for  the d istin ction  + / - alive. T h is field 
is a lso  used to  specify  the instances o f  com plem ent clauses o r  infinitive  
con stru ction s  in  su b ject p osition .

C o n t e n t  o f  s u b j e c t .  T h e  actu al w ord  in su b ject position  is nam ed.

C o m p le m e n t .  D escrip tion  o f  the syn tactic  item  in com plem ent position .

C la s s i f y in g  fe a t u r e s  o f  c o m p l e m e n t .  Clausal com plem ents  o r  infinitive con ­
s tru ction s  in o b je c t  p osition  are specified .

C o n t e n t  o f  c o m p l e m e n t .  T h e  actu a l w ord  in com plem en t position  is nam ed.

V e r b z d  p a r t i c le s .  A dverbs  or  preposition a l phrases form in g phrasal verbs.

T y p e  o f  v e r b a l  p a r t i c le .  T h e  particles are d iv ided  in to adverbs and preposi­
tional phrases.

C o n t e n t  o f  p r e p o s i t i o n a l  p h r a s e .  T h e  actu al preposition al phrase follow ing 
th e  verb  is nam ed ( i f  the verb  is considered  to  b e  a phrasal verb ).

A d v e r b i a l .  A dverb ia ls  n ot o f  a  phrasal nature.

F u n c t io n  o f  a d v e r b ia l .  D istin ction  o f  adverbials o f  p lace, tim e, etc.
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I d io m s .  Id iom s in w hich  the verb  in question  occu rs .

F e a tu r e s  o f  id io m s .  P roverbs are specia lly  m arked.

F e a tu r e s  o f  p a r t i c ip le s .  N on -structu ral particip les are m arked as having ver­
bal, ad jectiva l, o r  adverbial characteristics.

A g r e e m e n t  o f  p a r t i c ip le .  T h is  field con ta in s the w ord  w ith  w hich  the par­
ticip le  is in agreem ent.

C o n t e x t .  C ita tion s o f  poetry  o r  proverbs  o r  con ta in in g  syn on ym s  are m arked 
fo r  these features.

C o m m e n t a r y .  C om m en tary  on  language use o r  o th er  m atters o f  gram m atica l 
or  general interest (e .g . exp lan ations, fo lk lore , e tc .) .

O r d e r in g  o f  v a r ia n ts  o f  m e a n in g . V ariants o f  m ean ing w ith in  the sam e 
structural heading are num bered.

4 Organization of the Dictionary Entry
W e now  com e  to  the d ictionary tex t  and  the organization  o f  the en tr ies  them ­
selves. In the fo llow in g  part o f  this paper I w ill refer to  the sam ple tex t in the 
appendix .

4.1 The Content of the Entry

W e can  begin  by  sketching the m aterial w hich  m ust b e  con ta in ed  in the tex t o f  
each entry, independent o f  the organ ization  o f  the en try  as such. T h ese  are the 
m ost im portan t points:

• A  descrip tion  o f  m eaning, based on  an ordered  list o f  variants o f  m eaning.

• A  descrip tion  o f  the syn tactic structure o f  the verb.

• A  descrip tion  o f  in flection .

• O ccurrence, i.e. a ttested  exam ples o f  (and  com m en tary  o n ) the use o f  in­
d ividual form s.

• A ge , i.e. dating  o f  individual variants (an d  form s).

4.2 Principles of Organization

B earing in m ind the w ish to  organ ize the m aterial in a  user-friendly  m anner, we 
feel the fo llow in g  principles should  b e  adhered to:

• T h e  description  should  give a  clear p icture o f  the m ost im p ortan t ch arac­
teristic features o f  each w ord.
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• T h e  reader should  b e  ab le  to  find w hat he is searching for  w ithout to o  
m uch effort.

• I f  related in form ation  o ccu rs  in different p laces in the text, cross-references 
m ust b e  provided .

• T h e  organ ization  o f  the en try  should  m ake use o f  the average reader’s 
kn ow ledge o f  gram m atica l d escrip tion s and  prior experien ce o f  dictionaries.

• O bscu re  and  com p lica ted  system s o f  sym bols  shou ld  be  avoided.

T h e  pu rp ose  o f  the th ird  princip le is p rov id in g  a bridge betw een the first 
tw o. In case o f  the last tw o principles, a  great im portan ce  is p laced on  the fact 
th at all headings and  classificatory  features shou ld  appeal d irectly  to  a  com m on  
kn ow ledge o f  gram m ar and b e  in a ccord a n ce  w ith  previous experience o f  using 
d iction aries w hich  on e  has to  assum e the average reader to  have. G o in g  beyond 
surface stru ctu re in  analysing the exam ples is qu ite  risky, and can  easily m ake 
retrieval m ore  difficu lt for  the average reader. (See Zofgen  1985 and Sinclair 
1987.)

4.3 Syntactic vs. Semeintic Organization of Entry

In a  com preh en sive d iction ary  o f  the kind we are talking a b ou t, b o th  sem antic 
and  syn tactic  characteristics o f  the m aterial be in g  described  m ust b e  accounted  
for. T h e  prerequisite for  do in g  this successfu lly  is m aking the relation  o f  m ean­
in g  and form  clearly  apparent in the text. T rad itiona lly  the d iction ary  entries 
are sem antica lly  organized.® O n ly  rarely are the entries organ ized  accord in g  to  
syn ta ctic  fa ctors, bu t an interesting exam ple  o f  this kind, w ith a  com m entary, 
can  b e  fou n d  in B ergen h oltz  and  M u gdan  1984, and in M ugdan  1985. See also 
C arstensen  1985.

4 .4  Superordination of Syntactic Structure

In this present p ro je c t , we have chosen  to  use syn tactic  structure as the fram e­
w ork  on  w hich  the descrip tion  is based , con sequ ently  p lacing  the sem antic de­
scrip tion  in a  su bord in ate  p osition . T h is  kind o f  organ ization  is fu lly  in a ccor­
d an ce  w ith  th e  m ost natural w ay o f  step -by -step  analysis, w here the sem antic 
analysis d oes  appear right at the end  and  is based on  the foregoing  syntactic 
analysis. T h ere  are, how ever, o th er reasons for  ch oosin g  this typ e  o f  organiza­
tion  o f  the entry:

• A  general com m en tary  on  syn tactic  structure in the in trodu ction  or  head 
o f  each  en try  is insufficient.

• S yn tactic  features are shared by  grou ps o f  verbs, i.e. the verbs can be 
classified accord in g  to  the structures in  w hich  they  appear.

^See Atkins, Kegl, and Levin 1988 for a treatment of the relation of meaning and form 
in the organizing of verbal entries in in dictionaries. See also J6n Hilmar Jdnsson 1985 and 
1988:138-140 for information on these factors in Icelandic dictionaries.
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• A  structurally  based  fram ew ork m akes search ing for  ind iv idual con stru c­
tions or  occu rran ces easier.

• Sem antic descrip tions are to  a  large extent based on  syn tactic  structure.

• T h e  sem antic descriptions axe mcule m ore  exp licit w hen based on  given 
syn tactic structures.

• Sem antic descriptions tend to  b e  su b jective  to  a  greater degree than  syn ­
ta ctic  ones. T h e y  are, consequently, m ore liable to  b e  id iosyn cra tic  o r  in­
consequent.

4.5 The Hierarchy of Organization

S u perord inating the syn tactic features to  the sem antic ones d oes n o t, how ever, 
by  itse lf com plete  the decision -m aking  on  how  to  organ ize the m aterial. O ne 
still has to  decide  w hich  elem ents are to  be  included  in the d escrip tion  and  how  
these are to  b e  ordered . T h ere  are, all to ld , n ine fields w hich  serve to  define the 
organ ization  o f  the text o f  the entry, g iv in g  the fo llow in g  hierarchy:

The Hierarchy of Classifying Fields:

1. L exicograph ica l R elevance

2. V oice

3. S ubject

4. C om plem ent

5. V erbal P articles

6. V ariants o f  M eaning

7. Id iom s

8. Variants o f  Id iom s

9. A ge

4.5.1 Syntactic Fields
Let us take a  closer lo o k  at the superord inate syn tactic  fields:

W ith in  the field m arked VOICE the order in w hich  the features are listed is 
active, m iddle voice, perf. participle, pres, participle. In the field m arked SUB­
JECT the person al su b ject (in  the ord er nom inative, accusative, dative, g en itiv e)  
precedes the im personal subject.

T h e  field m arked COMPLEMENT m ainly  provides in form ation  on  transitiv ity  
and case-assignm ent. In this field there is a  great am ount o f  variation  w hich  
produces a  correspon d in g  profusion  in the stru ctu re o f  th e  text o f  th e  entry. T h e  
sam e applies to  the field m arked v e r b a l  p a r t ic l e s :
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O  =  O b je c t  
a  =  A ccu sa tive  
b  =  D ative  
c  =  G en itive

1 =  -A live
2 =  -I-Alive
3 =  R eflexive

C om plem en t P article E xam ples
0 0 gråta
0 ä v in n a  å
0 i  a l m inna å  e -ö
0 å  a2 gan ga  å  e-n
0 ä a3 reyna å sig
0 å b l v in n a  å  e-u
0 ä b 2 vin n a  å e-m
0 ä b 3 sitja  å  sér

O a l 0 lesa e -ö
O a l til tina  e -ö  tU
O a l til c3 taka e -ö  til sin
O a l v iö  a l bera  e -ö  v iö  e -ö
O a l v iö  a2 ten g ja  e -ö  v iö  e-n
O a l v iö  a3 skilja  e -ö  v iö  sig

O a l  O b i 0 sv ip ta  e -ö  e-u

O a2 0 b erja  e-n

O a2 O b i 0 ræ na e-n  e-u

O a3 0 raka sig

O b i 0 kasta e-u

O b2 0 hrösa  e-m

O b 2  O a l 0 gefa  e-m  e -ö

O b 3 0 skem m ta sér

O c l 0 iörast e-rs

O c2 0 gæ ta  e-s

O c3 0 skam m ast sin

Table 1: S tru c tu ra l Types (C o m p lem en t +  Partic le )
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4.5.2 Semantic Fields

A fter the text has been  organized a ccord in g  to  these fou r syn tactic  fields, the 
sem antic descrip tions fo llow . T h e  internal ordering  o f  sem antic variants is spec­
ified in the field v a r ia n t s  o f  m e a n in g . T h is field specifies num bers o f  vari­
ants, which are d irectly  fo llow ed  b y  defin itions o f  m eaning, p laced  in the field 
MEANING. T h e  defin itions are alw ays con stru ed  so  that th ey  corresp on d  to  the 
structural heading under which they  appear. Square brackets are used to  sup­
ply  additional details on  m eaning n ot in d icated  b y  the structural heading or  to  
specify  variants o f  m eaning w ith  lim ited  reference. T h e  variants o f  m ean ing are
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alw ays num bered  in depen den tly  w ithin  eaeh part o f  the su perord inate syntactic 
structure.

4.5.3 Idioms
A fter  the fields dealing w ith  the m eaning are com pleted , we com e to  id io m s . 
W h en  dealing w ith  id iom s it is necessary to  start b y  decid ing  w hether the idiom  
sh ou ld  b e  p laced  under on e  o f  the num bered variants o f  m eaning described  above 
or  p laced  d irectly  under the structural heading. I f  m ore than on e id iom  occurs 
w ith in  on e  num bered  variant o f  m eaning, these are p laced  in a lphabetical order.

4.5.4 Meaning of Idioms
A fter  entering the id iom s them selves, these are ordered  by  the use o f  the field 
VARIANTS OF IDIOMS, w here different variants o f  m eaning w ithin  each id iom  are 
ord ered . T h e  n ext step  is g iv ing  defin itions o f  the id iom s. A  large num ber o f  
id iom s w hich  are p laced  under basic defin itions o f  meeining is given w ithout sep­
arate defin ition  o f  m eaning o f  the id iom  itself. T h e  last part o f  the classification 
is sorting  the cita tion s w ith in  each ca tegory  accord in g  to  age. T h e  citations cire 
listed ch ron o log ica lly  under each heading.

4.6  Heads

In m ost d iction aries the m ost ch aracteristic features o f  each entry are g iven as an 
in trod u ction  after th e  h eadw ord  itself, b e fore  com in g  to  the actu al description . 
In Iceland ic d iction aries it is cu stom ary  to  d ev ote  this space to  in form ation  on 
in fiections, bu t it is a lso qu ite com m on  to  g ive som e syn tactic in form ation  at the 
ou tset.

T h e  in trod u ctory  d escrip tion , w hich  I w ill ca ll the verbal head, is p laced 
w ith in  a  square fram e. T h e  m ain feature o f  the verbal head is a  description  o f  
in fiection . F irstly , in form ation  on  the parad igm  o f  the verb is given, i.e. strong vs. 
w eak verbs, and  stem  a llom orphy. Secondly , deviations in in fiections occu rrin g  
in  the c ita tion s are g iven , at the e d ito r ’s discretion .

In a dd ition  to  this m orp h olog ica l in form ation , the head also contains the 
num ber o f  c ita tion s for  the verb  in question , b o th  the com plete  num ber in the 
database, and  the actu a l num ber used as exam ples in the edited  entry.

4.7  Cross-References in the Meirgins

T h e  organ ization  o f  the en try  as such is n ot difiicu lt to  grasp and m ake use of, 
bu t search ing fo r  m aterial n ot inherently  classifiable under the fields described 
a b ov e  d oes , o f  cou rse, cause som e prob lem s. T h erefore , definite m easures have 
been  taJcen to  m ake th is kind o f  in form ation  easily  visib le in the text. T h is has 
been  d on e  b y  p lacin g  notes in the m argins, prov id in g  add itional in form ation . 
T h e  use o f  the keys can  b e  d iv ided  in to  three parts:
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1. C om m ents on  specific  con tex t o r  use.

• L anguage use o r  register.

• P roverb .

• G ram m ar.

• F olklore.

• E xp lanation .

• Synonym .

2. Interesting in fiectional variants, g iv ing  p eriod  o f  occu rren ce .

3. Cross-references

• o f  variants o f  id iom s (low er-case letters).

• o f  sim ilarity o f  m eaning (u pper-case  letters).

T h e  cross-references betw een related variants are m ade b y  m arking the vari­
ants w ith the sam e letter. A n  arrow , w hich  can  take any on e  o f  three form s, 
is p laced next to  this letter. A n  arrow  po in tin g  dow nw ards refers the reader to  
on e or  m ore related variants occu rrin g  later in the descrip tion  o f  the verb . A n  
arrow  poin ting  upw ards refers to  variants occu rrin g  above . T h e  th ird  ty p e  o f  
arrow  poin ts upw ards and dow nw ards at on ce , in d icatin g  m ultip le occu rren ces 
o f  variants.

5 The Project in Progress
A s I said in  the beginn ing, the m otives beh ind  this p ro je c t  are b o th  o f  a  lex­
ico log ica l and lex icograph ica l nature. In reality, th ou gh , the actu al tex t o f  the 
p rop osed  d iction ary  has gradually  com e  to  p lay  a  m ore  and  m ore  central role as 
the w ork on  the actu al form at o f  the entries has been  d eveloped  and a  standard  
for  a  h istorical d iction ary  o f  Icelandic verbs has been  decided  u pon .

Let us con clu d e  b y  taking a  lo o k  at the m ain features o f  the ty p e  o f  en try  
we have developed , pay in g  special attention  to  the poin ts w hich  differ from  the 
traditional approach  in h istorical d ictionaries:

• T h e  descrip tion  o f  each lexem e is d irectly  based on  authentic exam ples.

• Full and em ph atic  use is m ade o f  the unique characteristics o f  the verbs as 
a  w ordclass.

• T h e  organ ization  o f  entries is fu lly  stan dard ized  (t o  fit a  given  stru ctu re).

• T here  are m ultip le w ays o f  accessing the in form ation  con ta in ed  in the text.
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A pp rox im a te ly  200 verbs have been  analysed so  far, to  different degrees o f  
com p letion . A m o n g  these are m ost o f  the really  com p lex  (and  large scale) verbs.^ 
A cco rd in g  to  ou r plan, the next stage o f  the p ro je ct is p rodu cin g  a  trial leaflet 
con ta in in g  the entries o f  a  few  verbs (ca . 10) and a  detailed  description  o f  our 
w ork ing m od el and the principles on  w hich  the w ork is based. T h e  idea  is to  pro­
d u ce  this next year. T h e  lon g -term  plan is p rod u cin g  and publishing a  com plete  
d iction ary  o f  Iceland ic verbs in the next ten  to  fifteen years.

C on cu rren tly  w ith  the ed itin g  o f  the h istorical d ictionary, we h ope  to  be 
ab le  to  m ake the in form ation  con ta in ed  in the database d irectly  available for 
research on  the le x ico log ic  and lex icograph ic  features registered in the process 
o f  analysis. T h is  is o f  great im p ortan ce  in the ed iting itself, i.e. in m aintaining 
coh esion  betw een  and com p arizon  o f  in d ividual entries. A  fascinating b y -p rod u ct, 
how ever, is a  m ultitude o f  new  possibilities o f  research in the field o f  lexicology.
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Appendix
O n the fo llow in g  pages is a  sam ple entry  from  the Standardized D ic tio n a ry  o f  
Icelandic Verbs.

285Proceedings of NODALIDA 1989



286 Computational Linguistics — Reykjavtic 198i

b e r j a b  e r j a

berja v., bardi -  barinn (bardur);

655 dami alls;
dami I texta: 428_____________________

b e r j a : ■ 1. sid, veita högg ti7 *Hesturinn 
barde og hesturinn slo. (ffk. IV, 184); „Ekki 
måtli berja kringum sig med svipu eda ödru 
keyri. t>ad faldi frå manni allar gådar verur “ 
(Tms. (Arn.)); ^undi kemur å skol. I>å siar 
hann [d : veidimadur] håfnum å eftir honum. 
t>etta er kallad ad berja, lemja eda slå." (Tms. 
(Vm.eyjar)); berja hæl og hnaklca brjéiasi 
dkaft um fl8 bott hun {d: veröldin] velltest 
um m / og berie Hal og Hnacka. (VidPosl. 
1, 199); berja t neatid vem i andarslitrunum, 
vem ad dauåa kominn (Tms. (Sudvesturl.)); 
„Talad var um ad berja nestid, en oftar var 
^6 talad um ad berja i nestid. Ég hugsa ad 
l̂ etta hafi verid dregid af t>vi ad hardfiskur var 
mikid notadur )>egar farid var f langferd. Vid 
skildum ̂ etta svo ad hér vari verid ad berja 
i sidustu langferdina." (Tms. (Grindavik)). 
■ 2. mylja [iaÖ ft/ dhvrÖar d iuni] »1 6 er og 
[sleggja] naudsynleg til ad beria aa tunum 
med. (OOlUrt., 9); iien9 *adallinn kvasasl ef 
hann fer / ut å tun ad berja. (MSlLjddm., 
102); iml9 Gudda rådskona var uti å tuni ad 
berja. (BGröndRit. II, 44); ti9 bar sem tunin 
eru sléttari, aka menn venjulega mykjunni 
å måli hverju ut å tunin (til t>ess betra 
verdi ad berja segja menn). (Skuld. 1660 
nr. 102, 19); »19 er )>ad vida sidr ad klina 
blautri mykjunni, undir eins og hun kemur 
ur fjosinu, ut yfir t>ufnakollana, og låta hana 
liggja (lannig, l>angad til farid er ad berja. 
(Skuld. 1680 nr. 102, 16); m2 0 haltu åfram 
ad berja og vertu ekki ad glåpa uti loftid, 
sagdi eldri brddirinn, l>eir stddu å tuninu og 
bördu. (HKLSjfolk., 343); »20 Svo var å vorin 
unnid å med klåru, barid og strokid jafnt ur 
mylsnunni, sem vannst vel. (GbLundStarfsh., 
35); berja å ténl mi9 berja å tuni glebas 
subigere. (Lbs3074to.); m 2 0 var farid ad berja 
å tuni, t>.e.: tadid var mulid med klårum, og 
mylsnan breidd yfir iunid. (Breiddæla., 89); 
berja å velli 18 *Alla vorsins uti stund, /

Al
l>j48tru

mAlv.
flamh.

al

bl

Bi

bj48h.

yy6Sh.

•k^ng
bj68h.

er eg å velli ad berja. (Gamkv., 73); ml6 Eg »kyring 
Ber å Velie (tune) occo. (JÅLbs2244to., 93); 
m 2 0 Byrjad var ad berja å velli vorid 1871. 
(JSigSig.,73). »3, knyja d ([dyrjmeÖhöggum) Cl 
»1 6 Eg sef / enn mitt Hiarta vaker / bad er 
mijns Vinar Raust / eem ̂ ar ber. (Ljod. 5, 2 
(Gb));n7med ̂ ui ad sialfur aminner mig /
)>a vil eg leita og bidia og beria. (MollMed. K, 
7r);mi9geingu l>eir ad dyrum og bördu. (JAbj.
II, 161); m19 heyrdi hun ad ])ad var barid.
(jAbj. I, 261); ml9 sagdist [hann] ekki hafa 
ôrad ad fara til dyranna, en vist hefdi einliver 
barid. (jAbj. II, 476); ml9 begar t>eir eru 
bunir ad berja kemur nokkud roskinn madur til 
dyra. (JÅbj2. V, 320); m 2 0 *baÖ var eitt kvÖld 
ad mér heyrdist hålfvegis barid. (JHelgLand.,
25); berja aÖ dyrum ml9 bar bardi eg ad cl 
dyrum. (JAbj. II, 36); fm20 Ég var buinn ad 
klappa å burdina fyrir æditima. Nu vildi eg 
reyna bitt, ad berja ad dyrum. (GFrRit. II,
250); >20 bad er ösvinna ad berja ad dyrum hĴ b. 
i Færeyjum. (jArnVeturnottak., 28); berja å 
dyrum ml9 Einar bardi å dyrum. (jAbj2. IV, cl 
156); ml9 Hann ber å dyrum. (jAbj2. IV,
425); mi9 U m  néttina er barid å dyrum og 
er sagt ad s ŝlumadur sé ̂ ar kominn. (jAbj2.
III, 502); berja til dyra »I9f20 6dara en vardi cT 
var hann kominn ad gardshlidinu og bardi til 
dyra. (MJSherl. I, 290). »d. råa (kröfiuglega)
d mdii veöri/vindi »19 er vedrid litiÖ lægdi. Dl 

bördu t>eir ur eyjunni. (FrEggFylg. II, 116); 
f20 Ætladi ég ))å ad låta karlana berja og 
tökum vidsaman seglin. (SvbEgFerd. II, 464); 
m20 Vard hann )>6 ad ‘berja’ klukkutimum 
saman ... âr til ad hann komst ‘undir vind’,
.̂e. pangad til ad hægt var ad nota seglin. 
(JöbBårdAr., 92); m20svo ad ekkert var annad 
ad gera en ad fara ad berja i land aftur. 
(bJForm., 60); m20 Hann [a: formadurinn] 
taldi ömögulegt ad berja til baka å méti 
vedrinu. (Arsrlsf. 1959, 156); m2 0 vid höfdum 
barid hvildarlaust utan ur Bolungarvik allan 
daginn. (Arsrlsf. 1959, 160); m20 bardi ég å 
båtnum ... inn å bingeyri. (Arsrlsf. 1961,
189); m20 bött sjör væri tippléttur ... foru 
flest rödraskip ad berja fram i djup. (Sudurn.,
319); fn»20 Svo bördu fedgarnir af alefli gegn 
vedurofsanum i båtskelinni. (KristmGMorg.,
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160); 120 Nu berjum vid saman k m6ti 
vedrinu heim. (JéhHSkålt. 19); t20 PbA gat 
tekid sex klukkustundir ad berja ion fjördinn. 
(J6hHSkål. 37); berja ad landi ml9 bann ... 
for 8VO ad berja ad landi, gekk )>å mjög 
litid. (isl. 3, 119); berja iU lands m20 T6ku 
t>eir DU ad berja til lands, en såu skjdlt, ad 
hridrak. (EGudmN^ttSagn., 63); m20 var |>Å 
ordid svo bvasst, ad ))eim )>6tti ekki rådlegt 
ad sleppa landinu, felldu t>vi seglid og bördu 
til lands. (JHermBsjdm. I, 47); m20 Engin leid 
var ad berja til lands med årum. (Årsrfsf. 1962,
11); berja tU lendlngar m2 0 hefur mörgum 
sjdmanninum ordid erfld raun ad berja til 
lendingar. (JHermBsjdm. 1, 17); m20 Gengu 
t>eir sidan allir å skip med Tdmasi og bördu iil 
lendingar i Skeri um kvöldid. (JHermBsjdm.
II, 80). ■ 5. b16 [gros viö åhagsUtd åkilyrSiJ E| 
fiB Engjar eru Öngvar, nema hvad barid er ur 
forræda fldum. (Jardab. VII, 229); fiB Engjar 
öngvar, nema bvad barid er å fastaJandi i 
peningabeit. (Jardab. V, 46); ii9 Slåltumenn 
voru ad reyna ad berja ur hagbeitarmdum ... 
hingad og pangad. (IsaT. 1666,146). b 6. [vél:J 
kafa hoggkenndan gang m20 Vélin i gamla 
Fordinum var farin ad berja. (WilsonGrå., 
144).
berja å: ■ 1. mylja [taÖ tt/ åhuröar å tunij BI 
»i7riB ad berja å og ausa tun. (Ann. V, 
166); 120 var barid å med verkfeeri, er kallad 
var klåra. (Blanda. IV, 213). ■ 2. kr̂ ja å 
[dyrj fi7 beried a / og fyrer ydur skal verda Cf 
vpploked. (SpangenbCat. Ee, Iv). 
berja å e-d: $16 6 e-d, Uta högg dynja 6 
e-% mi6 bardi hann a sill briost og sagdi Af 
Gud vertu mier syndugum liknsamr. (Luk. 18,
13 (OG)); ti6 Saunguararner |)eir ganga fyret 
framm vndan / ̂ ar nsst Spilmennerner medal 
Meyanna / sem a Bumburnar beria. (Sålm. 68,
26 (Gb)); bad er elus og ad berja å bjargld 
[e-aS] er algerlega irang%r$lausi fm20 En dl 
fdr allt å eina leid og var eins og ad berja å 
bjargid —  steinhljdd og daudabögn. (GFrRit.
VI, 218).
berja 6 o-mi hmbm i e-m, jafna am 
e-n, veita e-m åarda rdöningu mi9 Sendir nu AI 
Justinianus keisari Belisarius til Italiu \>eaa 
erindis ad berja å Austgotum. (MelMid., 7);

mi9 Hann bardi å Filisteum allt til Gesa. 
(2Kong. 16, 6 (1641)); tl9 hann hafdi medal 
annars barid å manni og leikid hann illa. 
(Skirn. 1670, 71); »19 og ekki tok hann nærri 
sér å Hafnarårum einum, bann var vid 
öl, ad berja å Danskinum, sem löndum 
var sumum titt. (Sunnf. V, 20); f20 og gerdu 
m̂ist, ad greiddu övinunum atlögur eda 
bå bördu å mönnum sinum, er illa gengu fram. 
(TacGerm., 40).
berja f e-^: fretna hÖggi aÖ e-u, lata e-d 
verda fyrir höggi berja t bordid métmæla A] 
kröftuglega fm2 0 Vid getum nu haft vÖldin 
samt, ef vid böldum höpinn og berjum i bordid. 
(GFrRit. 111, 206); berja f bresti (e-rs) afsaka el 
e. åretda yfir dgalla (e-rs) ml9 og er ekki 
til neins ad berja i b& bresti. (bjöd. 1853, 
156); fm2 0 Og b̂ tt Arnljötur Ölafsson berji i 
bresti bjddkirkjunnar med Kaupahédni og Jéni 
Uelgasyni. (GFrRit. VI, 69); berja f brestina el 
a. sid { brestina til ad dylja J>d il9f20 og håi 
rennismidurinn ... för nu ad berja i brestina og 
syna hvernig fara setti med kvistina, umflyja 
sprungur og jafna åvalann. (MJSherl. III, 55);
•20 Fljötlega ... féru fjårhusin b^ segja af 
sér sakir fua i vidum. Sveinn reyndi audvitad 
ad berja i brestina og tefja fyrir algeru hruni. 
(RGSnseSkåld., 61); b. a/sata e. breiÖa yfir 
dgalla e-rs tisno bå gsti eg kannske barid 
eitthvad i brestina. (GVidBr., 101); fmi9 Rask 
bardi aptur i Brestina og forsvaradi b^d 
sem ecki lét sig forsvara. (SafnF. XIII, 197); 
ml9 Englendingar hafa med öllu möti reynt 
ad berja i brestina fyrir b̂ ini [o: Tyrkjum]. 
(Skirn. 1664, 91); miio en hann er med okkur 
svo, ad hann er alltaf ad berja i brestina. 
(JSBréf., 178); il9 Herra TVyggi vill... berja i 
brestina ad bvi, er Granufjelagidsnertir. (bjöd.
40, 101); f2 0 Vsentum vér, ad gödir menn taki 
viljann fyrir verkid og berji i brestina. (Ärsrlsf. 
1966, 60 (1923)); f20 ad låta mistÖkin ekki 
endurtakast, heldur reyna ad berja i brestina. 
(ThArnRest., 340); m 2 0 bu tekur svari hans og 
reynir ad berja i brestina. (GudrLDal. I, 145); 
berja f brestina å e-n afsaka e. breiÖa yfir el 
dgalla e-(r)s ml9 Hinn virduglegi konungkjÖrni 
varabingmadur andlegu stéttarinnar hefir haft 
mikla fyrirhöfn fyrir ad berja i brestina å
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koDungsfrumvarpinu. (Al̂ . 1849, 863); tl9 Er 
mikid drengilegra ad jata og kannast vid 
]>ad, enn ad vera ad berja i brestina å gjördum 
sinum. (Frödi. 1883, 40); berja f vængtnn hafa fl 
a/«aibdntr { frammi »19 \ sama alreng toku t>€ir 
J6n ... og Benedikt ... en Halldör ... bardi 
heldur i vænginn. (isaf. 1885,115); >ad er eins 
og ad berja i •telo(inii) [e-aöj er algerlega dt 
dron̂ vrrlaujt »19 en )>ad var eins og barid væri 
1 stein, og sögdu ad enginn heldi ))ekkt )>ad 
illa frå t)vi göda. (Eiröl., 226); ii9 ekkert var 
sparad til ad frelsa hann, ... en t>ad var sama 
sem ad berja f steininn. (2Id. I, 54). 
berja ofan af fyrir e-u: vinna (horöum 
hondum) fyrir e-% rml9 Enn er eg ad reyna Fl 
ad berja ofan af sjålfur fyrir minu vesæla liTi. 
(DÖIuHj. V, 239).
berja ofan af fyrir e-m/sér: vinna (höröum 
hondum) fyrir Kfeframf̂sri e-s/ainu *19 möd- FT 
irin bardi ofan af fyrir hinu [o: barninu] um 
sumarid. (FrEggFylg. I, 214); »19 radalaus var 
hann med öllu ad berja ofan af fyrir sér. 
(FrEggFylg. II, 294);tl9f20fremur til ad berja 
ofan af fyrir sér en til böknams. (SGSlBR. IV,
203).
berja u m  e-dt berja om bresti(na) a. eld et
i hresiifna) ii/ ad dylja fd m«l8 al berja akyring 
umm bresti, proprié fracturas in ferro, vel 
aliqvo alio duro metallo, malleo complanare. 
(JÖGrvOb.); 5. afeaka e. hreiSa yfir dgalla 
e-rs mtia at berja umm  bresti, ... nsvos «k:hring 
alicujus emendare (JÖGrvOb.). 
berja upp: hryja dyra m2 0 bardi upp å C/ 
Bessastodum i vökulok. (JBjörnJömf., 54). 
berja upp éi hn̂ ja dyra mi9 munud |>ér, sem CT 
fyrir ulan standid, taka ad berja uppå og 
segja: luk \>u upp fyrir oss, Rerra. (Luk. 13,
25 (1841)); ti9 Madur ber upp &, ef ekki med 
kröfum, samt alténd med eptirvæntingu, og 
hvad sér madur t>a fyrst, )>egar dyrnar Ijukast 
upp? (bjöd. 30, 61); tl9 kemur John Brown 
inn ))egjandi og ber eigi upp å. (Isaf. 1894,
83); »2 0 begar tveir ribbaldar bördu upp 4 hjå 
okkur. (Visir. 12/6 1972, 16).

BERJA E-0: ■ 1. ild d  e-̂ , beina hSggum 
aS e-u fi7 Og t>ijn ohrein Klede verda laaten AI 
j Vatn / pueigen j skarpre Lwt / baren og 
sleigen og t>uætl. (NicSpeg., 590); 1 8 og \>6li\

pa sem vedrid berdi skipid å allar hlidar. 
(Jborkbjs., 156 (18. öld)); fl9 og koddar séu 
bornir ut og bardir ve] å sumrum. (SpurnHeil.,
48); mi9 begar pu befir barid åvextina af 
pinu oliutré, på skallu ei gj0ra par eptirleit.
(5MÖS. 24, 20 (1841)); mi9 *nu veiztu, hvernig 
bjartad brjöstid ber, / er blödid logar par i 
djupum sårum. (JHall. I, 134); »I9f20 *bau 
[y. skipin] bördu lödrid, langl og skamml, / 
en lending engri nådu samt. (SGStAnd. II,
432); f2 0 Bördu basetar på [o: lifrarpokana] 
ödru hvoru, og var pad su vörn, ad skipid 
fékk aldrei åfall medan dreif. (Blanda. V,
97); berja åna/hylinn „reyna aÖ veiSa d 
iiong** (Tms.); berja barrid B̂erja barrid malv.
= ad berja löminn var algengt og pyddi 
ad barma sér.*' (Tms. (Fljötsda)sh.)); berja 
bumbu(r) tid d humbu(r) (i fagnadarakyni) gj 
ml6 Horn var peytt, en bumba börd. (Pont. bördmie 
I, 68); 1 8 på voru bardar bumburnar, / og 
elegin symfönin. (I(k. V, 138); »19 bumbur 
voru bardar, turnklukkum hringt. (MelNs.
II 1, 64); f2 0 Verksmidjustofnun pessi hefir 
fedst ofbod bljödalaust og engar bumbur verid 
bardar vid fcdingu hennar. (Fjallk. 1903,
157); berja bumbur sinar lyrir e-u halda g1 
e-« dkaft fram m2 0 hann höf ... ad flytja 
på kenningu, sem hun [a: kirkjan] hafdi sjålf 
barid bumbur sinar fyrir um nitjån alda 
skeid. (SnseJVörd., 82); berja e-^ augum tjd hl 
e-å, viråa e-6 fyrir tér m20 På bibliu hef 
ég sjålfur barid augum hér i Dömkirkjunni. 
(HKLBrekk., 30); m20 munu ad visu nokkrir 
ydar heyrt hafa getid pess lands, pö ad fcstir 
ydar bafi barid pad augum. (HKLGerpla.,
484); berja fötasiokk(inn) dingla fdiunum d 
hetibaki (til aö knyja hettinn dfram) »19 Eg bj68h. 
heli heyrt frå barncsku pad lastad sem ljötan 
övana, ad 'berja fötastokk*. (Bun. 1894, 132); 
f20 Hcttid peim ljöta vana, ad berja 'fötastokk' 
og hn^ta hestum i taglid. (Alm. 1901, 91); 
f2 0 ad telja pann med reidmönnum ... sem 
patar, ber fötastokkinn og badar ut öllum 
öngum. (Skirn. 1915, 191); »2 0 Vid héldum 
åfram ad berja fötastokkinn til ad fl̂ ta forinni. 
(GudmHUndljå., 40); berja gadd(inn) pieaiur 
e. onnar fénaöur:] tiaypa ( freSna jörö (iil aö 
nd e-u ii/ aö bita) »1 8 helldr beria [hrossin]
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gadd, er menn kalla, edr lemia upp jørdina 

med h6fuDum. (LFH. VI, 61); ilv ad eja 
horad Qe ... berja gaddinn. (Isaf. 1860, 6); 
tl9 ekki eiga hrossin betra. t>au verda ad 

berja gaddinn, allan veturinn. (Dagskrå. 1697,
331); m20 Ŝ odisi munurinn stundum helzl 
til mikill, eem var i æfi reidbestanna og 
binna, eem måttu berja gaddinn liknarlausir. 
(Krt>or6lBgf. Il, 146); berja hdstann mAlv. 
lemja bdstann og berja bdetann var sagt um 
rækilegan bdeta." (Tms. (N.-bing.)); berja 
16m(inn) kvarta (ilfelU), 6era ng illa tl9 t>«gar 
bann var buinn ad ... berja Idminn ut af sjer 
og )>essari dnaedisstodu. (Heimd. 1664, 170);
»I9f20 *F61kid svalt med sinateygjum, / sifellt 
bardi 16m. (MJLj. I, 106); f2 0 Idmurinn er 
barinn latlaust. (SGStBR. Ill, 43); f20 Mér 
dettur ekki i bug ad fara ad berja Idminn 
eda betla fyrir J6n. (Ægir. 1924, 51); f2 0 ad 
))yzka togarautgerdin er sem stendur i binum 
mesta vanda ... enda ber bun éspart lominn 
og hröpar å b)41p- (Ægir. 1932, 283); m20 enda 
er t>ad eigi eidur fslendinga ad berja löminn 
framan I erlenda menn. (Griman̂ . II, 217); 
berja nestld vera i andanlitrunum, vera aÖ bt mAlv. 
dauåa komma tl9 ordtskid ad berja nestid, 
sem baft er enn i dag um ct berjast i 
andarslitrunum. (SGudmForngr. 1, 50); tl9 t>vi 
eftir utliti og atböfnum manna erlendis synist 
skipautgerd vor eiga skamt eftir til ad berja 
nestid. (Bjarki. 1898,22); fm20eftir {>ann tima 
fer ég ad berja nestid. (Raudsk. IV, 42); 

m20 U m  )>ann sem 1& banaleguna var sagt: mAlv. 
ja hann er nu ad berja nestid auminginn. 
(HKLBrekk., 66); m2 0 Ég i gott ad vera 
gamall og eiga ekki eftir nema berja nestid. 
(EyGudmPabbi., 254); m 2 0 1 dymbilvikunni 
Haug )>ad fyrir ad gamli madurinn I Gljufrum 
mundi nu vera ad berja nestid. (HKLHeimsl.
Il, 319); m2 0 Pannig lå hun minudum saman 
og bardi nestid, og var v̂l likast sem bun 
gæti ekki skllid vid. (GJbjs. I, 68); »Ad ikyring 
berja nestid. Ég heyrdi êtia oft sagt ))egar 
ég var ad alsst upp fyrir nordan, bad var 
algengt ad bafa bardfisk i nesti, og oft var 
^ad sidasta verk )>es8 sem lagdi af stad i 
ferdalag, t.d. gongur, ad berja hardfisk i nesti.
Ég held allir hafi skilid ordasambandid ut frå

)>essu.*‘ (Tms. (Nordurl.)); berja nestid sitt 
vera ( andarsUinmam, vera aå dauÖa kominn 
Jkustur i Landbroti var alltaf sagt: berja 
nestid sitt, en ekki berja nestid eda berja 
(sér) i nestid.*' (Tms. (V.-Skaft.)). ■ 2. 5eina 
e-u harkalega (i e-a etefnu] sl9f20 * Id enska 
gull skal funa fyrr / en frelsisl>rå sé börd å 
dyr. (SGStAnd. I, 546); f20 Beljarvegurinn og 
vigda moldin eru uppdiklur tilad berja svoHtil 
dramatisk åhrif inni kvaedid. (börbbEdda., 
112); fm20 Sigrar Sverris voru sem hamarshögg 
å hamarshögg ofan og bördu (>å tru inn i 
hugskot almennings, ad hann veri rétlborinn 
til rikis. (APålsVid., 320); m 2 0 Jå; hann haldi 
barid övissuna og kvidann ur likarna hennar 
og sål. (HKLSjfölk., 362). n 3. mylja e. 
mykja e~S meå harefli fl6 beir forsorga sinn 
kvikfjenad mest af beinum, sem )>eir med 
sleggju berja um veturinn, en gefa ei meir 
af heyi en vel til jorturs. (jardab. X, 316); 
•le [tadid] vard ei taekt fyrrenn brunned var 
under (>vi, )>å var \>ad bared. (MKetHest., 
33); ml9 ̂ gar barin var mykja å velli fannst 
hnifurinn i einu hlassinu. (JÅbj2. III, 373); 
il9 i Ödrum lÖndum er aldrei tidkad ad berja 
åburdinn å vorin. (NF. XXX, 73); «19 barinn 
[a: åburdurinn] å vorum og rutt åburdinum. 
(Austurl. 1,111 (1674));«l9Eftveir berjasama 
hlaasid ... og klårurnar slåst saman. (Huld. 
II, 151); «19 beir [o: likmenn] maetlu opt ... 
berja klaka hålfan dag. (Isaf. 1679, vidauki, 
26); f20 Åburdurinn var barinn med k vislum og 
klårum. (FJbjödb., 364); m20 svo var mörinn, 
sem var innan i björnum, barinn med 
sleggiu å fiskasteininum eda bördusteininum, 
sem var å hverjum bse. (Breiddeela., 84); 
m 2 0 barna var mörinn barinn eins og hardur 
fiskur pangad til hann var ordinn svo mulinn, 
ad likast var mjöli. (Breiddsla., 64); m 2 0 Hann 
siendur med klåruna sina å vellinum og ber 
tadid f beimsku. (HKLSjfölk., 345); «2 0 Nu 
höfet vökuvinnan. bå voru rakadar gaerur, 
tålgadur mör eda barinn. (ÅölaAld., 52); 
b«rja Ibk mis ath beria fisk suo sem vid 
>yrfli ä bvi bui. (DI. XIII, 293 (1556)); 
fn«l7 *Feginn heldur fiskinn vil ég berja. 
(HPSkv. II, 407); ns Kvöd var engin nema 
berja fisk å stadnum. (Jardab. V, 136); m«i8

bl

mAlv.

G i

börd
«19f20

Bl
PjöÖh.

hjööh.

bjööh.

bjööh.
bJödh.

bjödh.

bjödh.
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adsciscit Dativum instrumenli et Accusativum 
objecti ... ut: at beria fiskinn eleggiunni. 
(JÖGrvOb.); fl9 L̂ ist fiskr ef leingi er barinn. mAlah. 
(GJ., 209); mi9 var bann låtinn berja fisk.
(JÅbj. II, 441); f?0 Loks )>urfti ad berja \ nestid 
göd̂ ul bardfisk, baka kökur og poUbraud, gera 
ost og sj6da fornkjot, sem t>å var venjulega 
reykt, bangid kjot svo feitt sem kostur var 
a. (Skim. 1931, 66). b 4. réa (krofiugiega) d 
méii e-«fml9*eldhardan bordum auslan vind, DI 
/ upp eflir nådum. (SBrLj. I, 103); ml9 t>eiT 
eiga Ijötan landsynninginn ad berja. (Isl. 2,
69); rml9 *I>ungt er utnyrdinga Hfs ad berja. 
(GThLj. I, 6); f2 0 ad lemja og berja hardan 
métvind allan daginn med arum. (Ægir. 1907,
49). ■ 5. tid [grat] (viS dhagtî S tkilyrSi) Et 
fi9 l>egar svo Hdr ad slættinum mega bændr 
leigja verkamenn til ad berja af (>ufunum in fåu 
strå. (Skuld. 1680 nr. 125, 255); >20 Ekki munu 
menn åvallt bafa farid fusir frå slættinum 
beima til ad berja ))ufurnar prestsins. (Mula|>.
1969, 110).
berja e-^ åfram: berja e—d blåkalt ål>am
kngja t-6 fnxm ml9 Vér erum komnir hér å i] 
)>fng til ̂ ess, ad berja hlutina blåkalt åfram.
(Alb. 1855, 662).
berja e-d fram: ■!. halda e-u (dkaft) /ram, 
tiadhæfa e-éml9 En ef prestastétlin yfir hofud Hi 
ad tala er svo fåtæk ( samanburdi vid albydu, 
sem sumir eru ad berja fram, )>&• • • (Alb- 1849,
401); 120 En bĉ &̂ barid fram ån nokkurs 
samanburdar vid onnur lönd og adrar bĴ ir- 
(Arnf., 129); f2 0 ég er ekki vanur ad berja 
fram neina bölvada vitleysu. (MagnStefBréf.,
88); berja e-d blåkalt fram o. kaMa e-u il 
dhikaå fmm ml9 Eg ålit nu ad visu 6b&rfl ad 
svara b̂ i marga, sem barid hefur verid fram 
blåkalt å möti nefndarålitinu. (Alb- 1855,424); 
mi9 lækningamennirnir berja bad fram blåkalt, 
ad klådinn sje innlendur. (Nordri. 1858, 65); 
fni9 Allt fyrir b^d bardi hann lygina blåkalt 
fram. (t>us. 1, 341); ml9 b̂ gar skynsamir 
menn berja fram meiningar smar blåkaldar 
åstæduHtid. (LKrVestl. II 1,59 (1846)); mi9 ad 
berja adra eins vitleysu blåkalt fram. (fsl. 2,
16); >19 Herra J6n Ölafsson bardi b&A blåkalt 
fram, ad spitalagjaldid af sild 
sidastlidid år (1880) afladist hjer vid land, muni

nema 25.000 kr. (Skuld. 1882, 2); >i9sem nu 
berja bad blåkalt fram, ad klådinn sé upprsttr. 
(Skuld. 1878, 91); >19 bau [s: visindin] berja 
bad fram blåkalt ad tvisvar tveir séu fjorir 
hvernig sem vid låtum. (Sunnf. Il, 5); >19 bad 
dugar ekkert ad berja bad blåkalt fram ... 
ad uppåstungur i b̂ asa eda adrar åttir, sjeu 
rangar. (Dagskrå. 1697,226); å. knyja t-6 fram 
mi9 bvad ör̂ milegt bad veri sem b̂ if vildu 
berja fram blåkallt. (Snp. I, 74); mi9 b̂ ir vilja 
berja bad fram blåkalt med lögum. (Nordurf.
II, 71); mi9 bad getur opt verid, ad menn vilji 
bleypa breytmgaratkvædum til umrædu, og 
berja bau fram blåköld. (Tidbjf., 73). p 2. nd 
e-e fram mtÖ horku ml9 Eg ætta samt ekki ad GI 
vera ad berja fram b̂ ssa uppåstungu okkar, 
ef bingid sér eitthvert annad råd betra. (Alb. 
1855, 907); >19 Hefdi jeg ... viljad berja fram, 
ad ummæli min i fundarbodinu skyldu gitda. 
(isaf. 1886, 210).
berja e-d Inn i e—n: beiia horku iil aÖ 
Idta e-n læra t-6 120 baasari borg er lyst \ Gf 
landafrædi minni (sem er su bezta landafrædi 
å islenzku, eins og eg hefi sagt, bvi bad dugir 
ekki annad en berja bad inn I ba). (Arnf., 134); 
f2 0 bad sem hann kunni, og bad var mikid, 
bardi hann inn I okkur. (Skirn. 1923, 72). 
berja e-5 i e-d: berja augun f e-d verda hl 
tiartfni d t-6 ml9 Bretar bördu heizt augun i 
lidsending Napöleons. (Isl. 1, 101). 
berja e-d i gegn: kngja t-6 fram m20 sem Gt 
rådherrann baldi å sinum tima lofad b̂ ssu 
plåssi og sfdan barid I gegn å albmgi. (HKLSj- 
fölk.,454).
berja e -d  nidur: kot6a t-6 nidur med 
horku fmi9 ad ef slikar meiningar ekki eru GI 
bardar niÖur bjå almuga. (BThLj. II, 193); 
mi9 b̂ ktust sumir finna reykjarlykt, en adrir 
bördu bad nidur. (JÄbj. II, 275); berja e-d 
blåkalt nldnr m2 0 en allt tal hennar um bad it 
bardi karl blåkalt nidur. (bTEyfs. 1, 35). 
berja e -d  sam an: u l »  tid d t-6 tvo ad ̂ ad 
ĵ appost saman 120 Sésteypanvelbarinsaman, Ai 
getur steinninn stadid ån b ^  ad skaddast. 
(Bun. 1903, 297); fm2 0 begar fer ad hækka 
I tunnunni, er gott ad berja kjötid saman 
med sleggiu. (JSigMatr., 64). a 2. smida t-6 
(af vantfnum) ml9 begar einhvur smidisgripur
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er barinn saman ad banda h6fi. (BunSud. I, 
142); rm2 0 ad kunnatiulitlir menn væru ån 
eftirlils låtnir berja saman lljölandi Ukkistur. 
(GGSkul. II, 93). ■ 3. $emja t-d (meö 
erfidismunum) iie ad samanberia fa>einar 
Sorgarvisur i minningu ))eirra ... Hiona. 
(OOlDraum. A, 2r); nwi9 *jeg hef / drukkid 
1 dag, 8VO alt sn̂ st 6tt I hring / å medan )>etta 
ber jeg saman stef. (GThLj. I,203);m2Osem ég 
var buinn ad berja saman bugdnæman stuf [y. 
rædustuf] rennur lestio inn å brautarslödina. 
(TbVilhjGerv., 30).
berja upp* ■ pä ak a h r o n n

e. snjéakafl] 120 Fjara er borin 1 bus, ‘bardir 
upp mddarnir* og fluttir I bus. (SafnF. III, 
116); m20 i bæstu flddhrÖnn var bann ad 
berja upp fredinn t>arakamp fyrir saudi sina. 
(HéradsBgf. II, 160). m 2. $afna [fé] meö 
haröneakju m20 Hansen j>e8si ... bafdi verid å 
SDÖpum uti um lönd ad berja upp fé til sHkrar 
utgerdar. (ÄJakKast., 159); m2 0 t>ad er alltaf 
bægt ad berja upp peninga. (IGborstLand., 
179).
berja e -d  6r e -m : kveöa [tili. åkoÖun e. 
hdtiem i e - s j  niöur mlO Böndi var einardur 
madur, og ber )>eUa ur fölki. (JÅbj. I, 391); 
•19 t>ad er svo edlilegt og sjalfsagt, ad ötrulegt 
er, ad }>ad verdi nokkurn tima ur (>ĵ inni 
barid. (<saf. 1667, 143).
berja e -d  dt: fleija at [deig] tl9 sidan skal 
berja ̂ ad [r. deigid] ut med kefli, og brjöta 
))ad oft saman og berja (lad ut ( bvert skifti. 
(EJénssKvenn., 165).
BERJA E-N: $ld e -n , rdöaai aÖ e -m  m eö  

höggum/baramiö ml6 bordu bann med bnefum 
/ enn adrer gafu pustra i bans andlit. (Matt. 
26,67 (OG)); mi6 gripinn / bundinn oc bardur 

/ spyttur oc spieadur / eirnin pustradur. 
(CorvPass. A, IIIv); ml6 erum klædfaer og 
verdum bnefum bardir. (IKor. 4, 11 (OG)); 
mi6 framselldi lesum suipum bardan. (Mark. 
15, 15 (OG)); ii€ ba tooku nockrer ad spijta 
a bann, i banns Asioonu, og børdu bann 
med Knefum. (Eintal., 173); mi? Beria skal 
Barn til Asta. (JRugm. 46); mal7 *innlendir 
barnir / \>6 öngvar få varnir, / |>eir ofriki 
Hda. (HPSkv. Il, 354); il7 Eingenn er så 
barenn, sem Husböndans Skipan giörer.

AI

G\

G1

AI

AI

hardur
ml6

barfian
ml6

d u17
målsh.

(GÖlTbes., 760); mtie berja skal barn til 
aastar. (JÖGrvOb.); m«i8 adsciscit Dativum 
instrumenti et Accusativum objecti ... ut: ... 
at beria mann griooti. (JÖGrvOb.); mtiB at 
beria mann med lurkum, keyrum og Svipum. 
(JÖGrvOb.); fl9 Så er enginn barinn, sem 
busböndans skipan gjörir. (GJ., 260); 09 bann 
er ei vandt ad verja, sem enginn vill berja. 
(GJ., 390); 09 bvi veldr b̂ jdzka b̂ l̂s 
bann er barinn. (GJ., 417); tio bun vissi sem 
var, ad fadir sinn mundi ekki trua sér og 
berja sig eins og bardan fisk i ôkkaböt. 
(ÖDavbj. III, 376); fm20 Hun vissi dæmi til 
ad brutar böfdu barid fjårmenn til örkumla 
og bestar slikt bid sama. (GFrRit. Ill, 290); 
m 2 0 l)etta er meinleysismadur, ég hef aldrei 
vitad hano berja gamalmenni. (HKLSjfolk., 
294); m20 ekki skildust bonum fyrirskipanirnar 
ad beldur |>ÖU hann væri bardur. (HKL̂ 6l., 
165); m20 bardir af meistaranum en skutyrtir 
af sveinum. (HKLHljm., 20); m20 Reyndi hann 
[a: hruturinn] ekkerl ad slita sig lausan, bara 
ad berja mig, svo var skapid mikid. (Skaftfbjs., 
172); t20 bad var lengi heid å skutum, ef hann 
var tregur, ad berja kokkinn. bå för alltaf ad 
Fiskast betur. (JÅrnVeturnöUak., 45); berja 
e-n augnm ajd e-n, virÖa e -n  fy r ir  $ér m20 og 
hver er hann bardi augum ̂ å fraus bonum blöd 
i ædum. (Grbjöds., 56); berja e-n brigslum 
dlasa e -m  harhalega 120 og mötflokkarnir bördu 
hann lållaust brigslum. (RéUur. 1917 I, 16); 
m20 *bö engan vilji ég brigzlum berja / beinum 
dugar ekki ad verja / gamlan I>adan kominn 
kvitt. (JGÖlSög. 1938̂ , 71); berja e-n sundur 
og »*man ̂1 9 byzkir bordu ̂ åsundr og saman, 
töku yfir 10 |>usundir fanga. (bjöd. 23, 34); 
berja hråta T̂ekid var bådum höndum um 
bita å milli sperra i badstofu, ^annig ad 
(ingurgömarnir sneru fram ad andlitinu. Sidan 
åtti ad setja sig i bnut, (>annig ad hnén snertu 
bitann. betta åtti svo ad endurtaka ån 
ad låta fæturna koma i gölf. Festir gåtu 
))etta nema 2-5 sinnum og afbragd )>ötti ad 
gela barid 10 bruta (eda 10 sinnum hrut) eda 
fleiri.*' (Tms. (S.*bing.)); m20 Og fest gat kann 
höndum sinum upp um bita og *barid hruta*, 

bvorttveggja ̂ etta ̂ ætti med élikindum 
med svo örkumladan mann. (Grimany. II, 84).

mAlsh.
mÄlfr.

mAlsh.
mÄlsh.

bardur
m20

bj6Äh.

hl

pjödh.
skyring
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berja e—n frA téri ̂ Ê kki måttum vid sveifla 
bandspotta eda spytu i kringum okkur )>vi 
|)a ‘bördum vid frå okkur euglana'" (Tma. 
(Arn.)).
berja e—n nidurt ald e-n sto qS hann fellur Al 
fm2 0 Ég åleit )>å, og trui t>vi enn, ad mennirnir, 
aem bjalpudu mér upp ur sjonum, hafi verid 
8Ömu mennirnir, eem bördu mig nidur å 
götunni. (IndEinSéd., 169).

BERJA sig: ■ 1. [fugl:] hlaka vængjunum 
fm2 0 Rjupan flaug af ( styggara lagi og bardi 
sig aumkunarlega, |>aut eftir kviabdlsstignum 
eins og vængbrotin væri. (GFrRii. II, 226).
B 2. berja sig utan sid dvitandi d likarna sinn 
•19 félkid bardi sig utan fyrir vitleysuna og 
innvoriis nagandi kvöl og skömm fyrir t>es$a 
athÖfn. (Eiröl-, 211).

BERJA E-U: åld e. beina e-u harkalega [i e-a 
åtefnn] ml9 sat t>&r (>egjandi å kistunni og bardi A| 
hælunum f hlidina. (JThSk. 1, 56); il9 sldst 
hun upp å hana med skapraunarordum, ))reif 
af henni bogann og bardi honum glotiandi um 
eyru henni. (StollGod., 40); no beir [d: ung- 
arnir] bördu vænglurunum I valnsskorpuna. 
(JTrRit. I, 275); berja hægilunom brjdiaåt 
e. ̂ jSånoåt dfmm mi9 l>ar er lyst ))rj6tinum, 
sem einlægt ber bcxlunum, og hirdir ekkert 
um nåtturuna. (Nordri. 1656, 53); tl9 jeg, sem 
DU er ad berja bækslunum fyrir Hfl minu og 
minna. (Pjdd. 27, 117); berja e-u f vanginn f| 
afåaka sig meÖ e-n mi9 En sé bann svo öfyr- 
irleitinn, ad ljöstra upp ast minni, ber ég 

i vænginn, ad ég bafi talad svona vid bann.
(l>us. I, 49); mi9 Nu skal ég sjå, bverju t»u ber i 
vænginn, mælti hun. (t>us. I, 119); no  Pu bef- 
ir alt af barid einhverju i vænginn. (EHKv- 
Rit. V, 189); berja hofdina vid steininn neiia 
aÖ beygja sig fyrir staåreyndum il7 Illt er ad m&Uh. 
berja Höfdenu vid Steinenn. (GÖlThes., 1825);
•17 Hardt er ad berja Höfdenu wid Steinenn. m&Ub. 
(GÖlThes., 1446); no Bagt er ad berja höldinu mtish. 
vid steininn. (GJ., 42);no Ad mdtmælahonum 
mundi verda ad berja bøfdinu vid steininn.
(Klp. VII, 69); siono ad sljörnin .,. berji ekki 
höfdinu vid steininn gegn )>vi, sem sanngjarnar 
kröfur heimta. (JsJsRit. III, 270). 
berja e-u framt halda e-n (dkafi) fram, 
åiaåhæfa e-6 «19 Sjer syndist ... bæpid ad HT

berja einhverju fram med ofurkappi, ( stadinn 
fyrir med skynsemi og sönnunum. (Isaf. 1879 
vidauki, 36); no  Hann [a: Teilur] er ekki 
söguleikur, og t>ad er énåkvæmni ad berja 
t>vi fram )>vert ofan i 3rfirlysingu mina i 
athugasemduDum. (JIYRit. VIII, 467). 
berja e-u I e-̂ : berja angum f e—d ver6a hl 
åtarsT̂ i d e-6 ml9 lytur samningurinn ad 
^msu, er t>au muou berja augum i. (Skirn.
1863, 59); slO hafa )>eir menn komizt a )>ingid 
er lengi hafa barid augum i svo mörg lagalyti.
(Skfrn. 1866, 159); •is en bÖrdu hins vegar 
augum 1 kostnadinn og )>ær åj>yngdir, er af )>vi 
blytu ad nsa. (Skirn. 1871,174). 
berja e-u nidur: breiÖa yfir e-6 fnl7 eingenn 
skyllde draga Fiødur yfer Synder sijnar / beria 
j>eim nidr eda laata sier lijtid til t>eirra finnast. 
(FörstSkrift. G, VIIIv).
berja e—u vid: færa e-6 fram sem afsökun 
(fyrir e-u) mi6 kappsemin tijl at kenna Gudz 
ord heimtizt at predikorunum / swo at einginn 
meige l>ui vid beria. (CorvPost. 11, 62r); als Nu 
6 0 ad eingen )>urfe ]>essu hier epter vid ad 
beria. (DietrPass. A, llr); ai7 Sumer beria 
t>vi vid / ad t>eir hafe laangann Kyrkiuveg. 
(DilherrPost. A, Illr); milS al berja einhveriu «kyring 
vid, causari aliqvid, vel culpam in rem 
qvandam rejicere, causa qvadam prætensa 
et excogitata semet excusare, vel & crimine 
qvodam purgare. ... at berja vid faatækt 
edur heilsu veiki. (JÖGrvOb.); tiB ))vi hvørugr 
)>eirTa ûrfti skulldum vid at beria. (LFR.
IV, 44); H9 oc var t>vi vidbarid at bændr 
hefdi fyrir (»å sok skorast undann skattgialdi. 
(EspÅrb. 111, 31); mi9 t>6 hann berdi t>vi vid, 
ad hja sér væri mikill gullskortur. (Felsenb.,
350); mi9 Sumir berja vid, ad êir séu 
hræddir. (ÄrsrPör. II, 39); mi9 Pvi er opt 
barid vid ad menn )>urfl ad hafa brennivin 
til ad hreasa sig å. (NF. 111, 130); mi9 en 
hann bardi vid beilsulasleik sinum. (Pus. 1, 4);
• 1 0 og j>0 sendi jeg ̂ inginu 10 exemplör, svo 
t>vi verdur ekki barid vid, ad gengid hafi verid 
fram bjå (linginu. (isaf. 1891, 261); «19 allt 
af er t>vi vid barid, ad ekkert verdi gert fyrir 
peningaleysi. (Pjéd. 34, 76); «19 Sumir kunna 
ad berja j>vi vid, ad sokum hardæris og öårunar 
sé timinn nu illa valinn til sliks fyrirtækis.
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(Sudri. 1865, 83); tl9 Menn munu, ef til vill, 
berja t>vi vid, ad ekki aé (tad bugsandi, ad 
ejömeDn vorir geti ayot neitt i skinnklædum.
(Sudri. 1866, 134); tlO t>vi er einatt vid barid, 
ad nautn afengisdrykkja aje ))vi nær almenn 
I öllum löndum. (IsIGT. VI, 134); •!» t>6 aä 
Ijeleysi megi ef til vill vid berja, ... ))å er 
ekki hægt ad kenna t>vi um. (TimUpp. 1891,
65); b19 Karlinn bardi bædi vid kunnattu- og 
hugleysi sfnu. (FVEggFylg. 1, 94); no t>vi er 
barid vid, ad vér aéum avo fåtækir, vér getum 
ekki farid ad dæmi atörl>j6danna i ]>es8u efni.
(Fjallk. 1901,23-1); no Hormangararhættu ad 
lata akip aigla hingad 1745, bördu vid, ad 
höfnin væri ad fyllaat af aandi. (Ægir. 1929,
92); no Kuldanum er mest barid vid og er 
^ad nokkur astæda. (Arnf., 109); no Barid 
væri vid peningaleyai og verkfæraleyai. (Bun.
1902, 251); m20 bardi [hann] )>vi vid, ad 
beilsa ain myndi ekki t̂ ola loftalagavidbrigdin. 
(Sagafal6., 310); m?0 hinir flokkarnir bördu \>Å 
vid tima r̂öng vegna kosningaundirbuninga. 
(GBenSaga., 156); (Tms. (Skagaf.)). 
berja e—m  u m  e—d: bregåa e -m  um skori 
é  e -u  ml9 [hann] taldi a )>vi öll vankvædi, 
og bardi félaginu og etofnuninni um alla 
hæfilegleika tU sliks. (bjöd. 1853, 47).
BERJA SER: a 1. sid sig «fan (iil o 6 ^1 

jd  ( sig hiia) n»i8 at beria sier til bita, 
se mel ipsum calefaciendi causa verberare. 
(JÖGrvOb.); il9 menn )>ar inni voru ad brista 
og Btappa af sér snjöinn og berja sér. (Eiröl.,
47); tiono *Svo brauzt jeg upp i brædi i 
nordanköf / ad berja mér og stappa nidur 
fötum. (bErlRit. II, 186); m30 gengu Q>eir] 
um gölf a sandinum og bördu sér til êas 
ad halda a sér bita. (Blanda. VIII, 299); 
m2 0 Huskarlar I>ea8ir béru sig beldur krokulega 
og bördu sér mjög, milli j>e8s sem ̂ eir bundu 
baggana. (ThFrVer., 462); m20 Rann ber sér og 
ekur af kulda, klipur til skiptis stofugridkuna 
og eldabuskuna. (TsjekovMad., 33); „Nokkur |>j6Ah. 
husrad til [>ess ad bila sér å höndum: ad vinda 
loppungana, hræra flautir, fara I lusaham, slå 
svensk, berja sér duglega." (Tms. (Rang.)),
■ 2. ,3tadan bein, fötum lyft sitt & bvad i 
larétta stellingu frå mjödm til hnés, en beygja ,k̂ ring 
um bnélid med sljöu borni. Medan sladid er I

vinstri föt er reynt ad slå löfum saman undir 
hnésböt hægri fötar, skipt um föt og farid eins 
ad. Ekki var færst ur stad, en hreyfing (>ess 
fötar sem stadid var i hverju sinni (>urfti ad 
vera létt og Ijadrandi, en ekki ̂ unglamaleg." 
(Tms. (Eyjaf.)). ■ 3. ,̂ t&nda uppréttur, 
sveifla böndum eins langt aftur fyrir bak 
og unnt er, löfum skellt saman. Sömuleidis 
fram fyrir sig, löfum skellt saman; skarplegar 
hreyfingar, öndun med nefi.** (Tms. (Eyjaf.)). 
■ 4. jStanda uppréttur, berja höndum saman 
framan å brjösti i kross, svo langt ad löfar 
nemi vid axlir. betta skal gera skarplega og 
standa å öndinni medan lotan varir.*'. (Tms. 
(Eyjaf.)). ■ 5. ktaria (um hdgan hag e. hdgi 
dstond), koeinka sér ml7 *Ei mun böt ad berja 
sér, / bernskan hefur sinn mata. (HPFlör. 
XVI, 6); miB Nu hefir hann nokkra stund 
gripid til )>ess råds ad berja sér aumkunarlega. 
(JborkÆf. II, 152 (1758)); mis Ad beria sier. 
Penuriam conqveri, paupertatem exaggerare. 
(JÄLbs224 4to., 93); cisns *Margir kvarta, 
margir raupa, / Margir berja sér. (JHjaltTid., 
128);fi9bad eru ekki bumenn, sem ekki kunna 
ad berja sér. (GJ., 376); fi9 bu veizt, ad ekki er 
aldeilis dhætt ad reida sig å ))ad sem bumenn 
segja, t>vi sagt er ĵeir berji ser Ödrum fremur. 
(BiskGörd., 9(1811)).
berja sér f e—d: berja sér f nestid vera i 
andarsliirunum, vera aÖ dauSa komtnn m20 ad 
loksins væri Ormur gamli å Grjdtlæk farinn 
ad berja sér i nestid. (GDanBolafl. Il, 56); Ad 
berja sér i nestid. bad mun Htid vera notad nu 
til dags. Eitt sinn beyrdi ég ömmu mina tala 
um unga menn, sem komu frå sjörödrum heim 
til sin upp i Hreppa, og voru (>å med hösta. 
Sagdi fölk, ad ̂eir væru farnir ad berja sér 
i nestid, og skildist mér l>å, ad ått hafi verid 
vid böstann, sem talinn var banvænn enda 
döu ))eir ur berklum litlu sidar. (Tms. (Ärn.)); 
(Tms. (Arn., Myr., Skagaf., S.-bing.)). 
berja sér nidur: kvarta, hera sig illa mcl8 at 
beria sier nidr, lamentari, seu præ moestitia 

semet ipsum terræ allidere. (JÖGrvOb.); 
•16 Eg ber mer nidr, —  lamento. (HFLbs99fol., 
192).
berja sér u m  e-̂ : al. kvarta yfir e*«fl7 A 
medan t>̂ir Ogudlegu eru ad telia sier t>easar

AI
bj68h.

•kyring

AI
Pj681i.
•kyring

•kyring

bT

mAlv.

•kyring

•kyring

JT
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Tølur og beria eier um êirra Idranarleyse. 
(NicSpeg., 667); fi6 Kano ea ad beria eier 
u m m  Armood. (VidPoet. 1, 329); mti6 at beria 
eier u m m  nockut, alicujus causa qviritwi. 
(JÖGrvOb.); ad vér ekulum berja ockur akyring 
og barma um peningaleyei. (Arm. III, 115); 
mi9 ̂ ykir landid vera evo gædalitid, og eru )>v{ 
alli af ad berja ejer um fatskt. (Pj6d. 1646,
6). ■ 2. kvarta y fir  åkorii d e-a »18 U m  
eidari [o: ))ekkingu] |>urfum vér ecki svo sérlega 
ad berja oss. (MarlEdl., 92v); si8fl9 um allt 
Sudurland ... ârf qveoDfblk ecki ad berja sér 
um hreyfingu. (JPétLskn., 73);n9t>aSigurdur 
... vildi kaupa sjer kot og bardi sjer um 
peninga til t)ess. (Ldsyrd. Ill, 264 (1626)).
HANN BER:

hann ber d e-u: hann ber å  bUkunni „getur mAlv. 

Hka hvesst adeins, og er |>a sagt ad bann berji a 
blikunni eda blasi t)etia af sér.** (Tms. (Dal.)).
HANN BER E-D:

bann ber e-d f eig: hann er ad berja f eig 

hléku/blota nTalad var um ad hann væri ad ji m&lv. 
berja i eig hlåku eda blota, er vedurbreyting i 

att var i adsigi.“ (Tme. (Borgarf. v.)); hann 
er ad berja f elg Un ]>aÖ er  aÖ draga ur froBti kl 
m2 0 Nu fer hann bradum ad berja 1 eig lin, 
sagdi konan. (HKLSjfdlk., 249); m 2 0 Hann er 
ad berja i sig lin. (HMatthVed., 87); ̂ f verid mAlv. 
haldi 6tid, frost og hagleysa, en för ad draga 
ur frosli var sagt: Hann er ad berja i sig lin."
(Tms. (V.-Skaft. (Arn., A.-Bard.))).
HANN BER SIG: hann ber elg f Un Ĵ aS kf 

dregur ur froati^ (Tms. (V.-Skaft.)); hann er jl 
ad berja eig npp t hliku ̂ idviSri e r  f  adaigi mAlv. 
eftir kuldakaai (Tms. (Nordurl., Hnapp.)).
BERJAST: ■ 1. hegja bardaga e. baréUu Kl 

ml6 gudz madr ... berst godre barattu 
truarinnar / hondla suo eilift lif. (ITim. 6,
12 (OG)); »17 Eg befe barest eina goda Bara- 
attu. (GborlPoet. I Rr, IVr);n9Betri er såeem mAUh. 

berst, enn hinn eem ö̂ rlCst. (GJ., 52); mi9 Sa 
fær Htlu afkaetad, eem eineamall er ad bjastra 
og berjast. (ArerPör. I, 4); ml9 Ég er ad berj- 
ast t>etta einn og bef of Htid ad etydjast vid.
(JHall. II, 27); m2 0 Nu 4 dogum er bara barist 
uti loftid af eintömum bjanaskap og t>rj6sku. 
(HKLSjfölk., 370); berjandiek og bolvandiek 11 
fn2 0 ad hafa hrutinn Séra Gudmund og brödur

hans f krönni binumegin vid flörinn, berjandiek 
og bölvandisk alla nöttina. (HKLSjfölk., 179); 
berjast elne og Ijön fm20 Konungshugurinn ml 
hefur )>ad til ad leggja sig 1 Hfshaska, )>egar 
engin von er um undankomu, snuasl t>a ond> 
verdur gegn ofurefli og berjast t>å eine og ljön. 
(GFrRit. VI, 401); berjast t bökkum a. eiga nl 
( erfiåleikum fférhagalega mi9 t>0 beret böndi 
... 1 bökkum i öllum medalårum. (Pjöd. 9,10);
»19 i>egar madr verdr ad berjast i bökkum til 
ad hafa af fyrir ömegd sinni. (bjöd. 35, 115); 
m20 Alla svi bardiet hann i bökkum, enda fa- 
dsma rådlaus 1 fjårmålum. (BergJMann., 74); 
m 2 0 Leingi hefur bjödviljinn barizt i bökkum 
og berst enn. (HKLSjhl., 252); 6. [viSureign:] 
atanda l>v( aem lueat jafni mi8 stryded bardest »kjrine 
i böckum. Vario, (ancipiti) Marte pugnatum 
est. (jALbs224 4to., 999); »19 er evo ad sjå 
... eem )>ar å sléttunum hafi barizt i bökk­
um öfridurinn af beggja hålfu. (bjöd. 29,113); 
berjast f v6k eiga i erfidleikum (70 *Hystu 
aldrei (»inn harm. bad er bezt. / Ad heim­
an, ut, ef bu berst i vök. (EBenLj. II, 249).
■ 2. [iveir e. fleiri innbyrdia:] kegja bardaga
t. bardttu ml9 vid ... bördustum fyrir utan K] 
laufskålann. (Felsenb., 34); f2 0 bad veit Hka biddiru 
å urkomu, b̂ Ŝ r hrafnar fljugast å og berj­
ast, en å burt vedur, ef bcim kemur vel sam- 
an og b̂ ir kvaka å fluginu. (SbörVed., 65); 
fm2 0 bær voru ad berjast margar og voru bî dihj 
reidar. ... bad veit å hvassvidri, b̂ Ŝ r eaud- 
ekepnurnar låta svona ( kyrru vedri. (GFrRit.
II, 271); » 2 0 Tarfarnir berjast miekunnarlauet 
allan fengitimann. (jAmVeturnöttak., 139).
■ 3. brjdtaai dfram m20 blHdarklæddir menn Dl 
bördust ut 1 myrkrid med smidatöl, ljösker og 
kadla. (Andv. 1960, 234). v4. hreyfaat dkaft
e. aldat Ul mi7 *hiartad bardest i brioste beitt,
/ bæde var lijf og salinn b̂ oytt. (HPPass. II,
12); irl9 hjartad bardiet ekki af ekka. (JThSk.
1, 11); »19 *Hid blakka hår hans berst um 
stafn / sem berji vængjum ufinn hrafn. (MJb- 
Leik., 53); »19120 Klettarnir næst fossinum eru 
med dökkri gljåandi skån, b^ sem vatnid 
hefir barist um bå. (bThFerd. I, 376); bylt- 
andisk og berjandisk sl9f20 Jå, nema skåld- It 
id sé eins og örkin gamla, byltandisk og berj­
andisk 1 brimröti veraldarHödsins, umfadm-
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andisk og innigeymandisk allar skepnur illar 
og godar. (MJBrHH., 16). ■ 5. vera laminn Al 
sl9 Lauf bardist burt af akögum [o: i haglhrid].
(t>j6d. 27, 97). fn20 miasti bann bruta tvo af 
steinkasti, eda bördusl til dauda. (Vfsagn.
111, 308).
berjaat af: h<tma»i af il9 hefi jeg ekki t>urft 
mikid ad bruka bana [o: reikningslisl] um 
dagana, jeg befi einhvernveginn barist af ån 
l)ess. (Nf. XVIII, 9).
berjaat åt takast é m20 bar er audsénn mikill Kl 
vindbradi, og tvær åttir berjast å. (Nåtturufr.
1953, 191).
berjast å e—d: rddosl 6 e-d, heyja hardaga til 
aÖ nd e-tt tl6 Sem loab bardist nu a Borgena. Kl 
(2Sam. 11, 16 (Gb)); ti6bann ... seltisl vm 
Samariam / og bardest a Borgena. (IKong. 20,
1 (Gb)); fl9 svo ad t̂eir gåtu farid ad berjast å
kastalann. (Skirn. 1833, 9).
berjast å möti e -u : 5eita $ér mjog gegn
e-v berjast med hnåam og hnefum å möti L1 ol
e-Q &eita $ér af alefli gegn e-a m30
sem berjast med hnuum og bnefum å möti
blutfallskosniogum. (BjBenLand. I, 195).
berjast fram: komasi af, nd aS fUyia sér Ml

•16 Og fleztir å 10 br. leigumålum beriaz fram
einsamlir. (LFR. IV, 171).
berjast fram dr e—u: iakasi d viÖ e^ og
Uysa ̂aå »19 neitadi )>d alltaf ad taka vid bjålp MT

frå ödrum, og vildi sjålfur berjast fram ur
beim vandrædum. (Frödi. 1865, 201);ti9f2oEg
bardist fram ur ad Isra döneku. (JsJsRil. 11,
126).
berjast fyrir e-ut heita sér mjog fyrir e-a bl 
f20 ad innlendir menn skuli bafa barist fyrir bvi 
med öllum medolum, ad leggja nidur landsins 
peninga stofnun. (Alm. 1903,66); berjast eins 
og Uön lyrir e -a  m20 Albyduflokksforystan ml 
berst eins og ljön fyrir b̂ irri helstefnu, sem 
leitt hefur til atvinnuleyeis. (Réttur. 1951,11); 
berjast fyrlr e-a med bnåum og hajåm heita ol 
sér af alefli fyrir e~u tl9 åkvördun sem 
hann ... hafdi barizt fyrir med hnuum og 
hnjåm. (bjöd. 36, 54).
berjast fyrir e-m : heyja hardttu e. leggja 
mikiS d sig ( fdg% ê s mil7 b̂ ini sem berjast LI 
fyrer barnaTioldasinum med eimd og armsdu. 
(SafnF. XII, 263).

berjast gegn e-u : &eifa sér mjog gegn e-u Ll 
berjast gegn e-n  hndum og hnefum beito o t 
sér af alefli gegn e-u f20 beir bafa barizt gegn 
bessu hnuum og hnefum og ötal mörgu ödru. 
(EHKvEitt., 59 (1905)).
berjast I e-u: hasla viå e-Ömtil ad berjast j Ni 
bessum barattusama bwskap. (SafnF. XII, 6). 
berjast f möti e—m: stofna iil andsiöåu viå 
e-n, heita sér gegn e-m ml6 suo at eigi synuzi LT 
bier beriazt gudi i moti. (Post. 5, 39 (OG)); 
f?o Sårast tekur hann b&d, ad Arnljötur skuli 
bafa barizt i möti sér f b̂ ssu måli. (PEÖlJSig.
IV, 103).
berjast til e-rs: heyja hardaga til aå jid e-tt Kl 
ml9 ad b& gCDgu Nordmenn opt hraustlega 
fram, er \>eiT bördust eigi til krossanna. (Skirn.
1849, 133); si9 Austurrikismenn ... urdu ... 
ad låta af hendi vid b& b ^  b̂ l̂  höfdu til 
barizt. (Alm. 1883, 27); tl9 bvi sannleikrinn 
er ekki daudr bökstafr; hann er b̂ ert å möti 
herfang, sem hver einstakr verdr ad berjast til.
(Nanna. II, 47); $19 ad hann halÖi i buga ad 
berjast til valda nær sem færi gæfist. (Skuld.
1880 nr. 119,186).
berjast um: hreyfasi dkaft e. hrjåtasi um O] 
ml9 övinurinn bamadist, b&n<li ut klærnar, 
bardist um med vængjunum. (JHall. I, 301); 
mi9 Margir eru farnir ad slétta tun sem ådur 
bördust um 1 b̂ >nu. (MelBr., 3); mi9 bjarta 
hennar för ad berjast um i brjöstinu af 
brædslu. (JTbSk. I, 12); berjast um å h s l 
og hnmlrlM hrjåiosi vm af mikilli dkefå e. «1 
ofsa msis at beriast um å hæl og hnacka, skyring 
turbulenter se gerere, calcibus et occipite 
subnixus (JÖGrvOb.); mi9 drengur bardist um 
å bæl og hnakka og orgadi. (3Ät>j2. Ill, 78); 
berjast um liwVIrM og h d  hrjéiast «m af at 
mikilli dkefå e. ofsa il7fi8 berst eg nu um 
bnacka og hæl ad svara i skyndi. (ÅMTorf.,
262).
berjast u m  e-d: heyja innhyråis hardaga e. 
hardttu «m e-d ti9 menn nærri bördust um Kl 
ad få b& ^  bans til grafar. (Nf.
XXIII, 51);rm20åsléttunni uppi vidSåtujökul 
berjast b^f vatnid, Vestari-Jökulså og 
Strangakvisl. (PBannöb., 62). 
berjast undan e—u: hrjåtasi undan e-u Ot 
f2 0 Og samheldni Bandamanna var sömuleidis
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slerkasti kaatalinn, er )>eir bördust undan 
åt>jån Englendinga og nédu frelsi emu. (Fjallk.
1902, 15-2).
berjast vid e-d: ■ 1. viö t-6, fåsi
med erfidiemiinum irid e-d msl6 al berjast vit Nf 

eitlhvad, aatagere. (JÖGrvOb.); iie ad beriast skyring 
vid barittu, adversis premi. (HFLbs99fol.,
213): ml« 1 ... 94. bl. ... t>j6d6lfs befir 
einhver jeg farid ad berjast vid, ad batda 
uppi svÖrum fyrir a âlumanninn f Rangårvalla' 
syslu. (bjöd. 1853, 138); il9 Gudbrandur var 
gafnadaufur og bardist vid lagalærddm i 12 
ar utanlands. (FtEggFylg. I, 17); fm20 ad 
hun eetti ad aelja sér eyna og vera ekki ad 
berjast vid )>eDnan buskap. (Gråskinnahm.
II, 76). ■ 2. et̂ a i hatåiiu vtd t-6 msl8 at Kl 
beriast vid faatcktina. (JÖGrvOb.); berjast 
vid slcuggann sinn htrja$t eon/ausri barditu 
■19 Hinn heidradi höf. berst aJveg vid skuggann 
sinn, ))ar sem hann er ad bera af sjer 
athugasemdina. (fsaf. 1691, 397); berjast vid 
ondina vera f andarslHrunum tl7 ma sia a 
heim sem vid øndena beriast / huørsu 
)>ung)ega kueliast. (MollMan. I, Ir); ml8 Ad skyring 
Beriast vid öndena. In mortis agone versari, 
constitutum esse, extrema agere, animam 
agere. (JÄLbs224 4to., 93); iie vari öröieiki mAlv. 
så lengi, er fylgir andarslitrum, kallaz at 
hinn siuki beriez vid øndina. (LFR. IX,
187); fi9 bardist sidan vid øndina i fullar 
15 kluckustundir, og gaf hana loksins upp. 
(MStSmås., 264); mi9 Ef madur letur ljös små- 
drepast, og kvelur ))ad, ))å berst madur leingi 
vid öndina. (jAbj. II, 550); ml9 var eins og 
hann berdist vid öndina og gæti ekki dåid.
(JAbj. I, 618); ti9 vita menn ekki, hversu sårt 
t>ad er foreldrunum ad sjå barn sitt berjast vid 
öndina timum saman, opt år eptir år. (bjöd.
39, 10); eiga vid e—d ad berjast tiga viå e~6 
aå etja fl8 Atti hann ad berjast vid ))verud og 
(>rålyndi flestra af binu eldra fölki. (JHBisk.
I, 104); ml9 Vid t>essa ilaungun åtti hun leingi 
ad berjast. (JAbj. II, 113); tløPasteur ... åtti 
]>ö vid mikla erfidleika ad berjast. (Alm. 1888,
30).
berjast vid e—n: heyja hardaga t. hardiiu viå 
e-n msl6 at beriast vid mann, certare cum KT 

aliqvo, ut in adagio: t>ar er ei vid blaamenn mÄlsh.

at beriast, sem brwdir eiga land ad veria. 
(JÖGrvOb.); H9 bar er ei vid börn ad berjast, mAlv. 
sem hann er. (GJ., 392); ml9ad nefndin i )>essu 
tilliti åtti ekki, ef svo må sê a, vid barn ad 
berjast, sem frumvarpid var. (AÎ . 1853,
747). ml9 berjast sem haukr vid klår. (Sch.); m&Iv. 
m20 Austan- og vestanvindar eru sjaldan eins 
hvassir. beir berjast oft hvor vid annan )>annig, 
ad sk̂ in dregur upp frå vestri og koma svo 
strax aftur frå austri. (Landning. I, 15).
PAD BERST: ■ 1. iMkd berst f barnåstum 

med e-um tagi i tilefni af ̂vi aå «n^ennt mAlv. 
kljdtt e. glettast m?o Låtid )>id ))au eiga sig,
)>ad berst bara i barnåstum med (bvigl.
III, 226); «20 Nei, låtid hid hau vera. bad berst 
barai barnåstum med heim. (StbördNu., 116).
■ 2. had berst 1 bokkum a. afkoman er tap, nl 
âå iekti navmiega aå framfleyia tér «19 f gödu 
årunum må ekki låta sjer lynda ad berjist i 
bökkum. (fsaf. 1890, 281); b. [e-aåj siendur 
ftvi tem natt jafnt, [e-aå] tiendur enn öutkljdå 
ml8 had Berst i böckum. Dubio ancipiti, «kyring 
vario Marie pugnatur. (jALbs224 4to., 93); 
mi9 Barst lengi i bökkum med hvorumtveggju, 
unz Svartfellingar rjedu til meginbardaga hjå 
horpi er Duga heitir. (Skirn. 1863, 102);
«19 A hinginu i Washington berst nokkurn 
veginn i bökkum med h îm, hj^^aldsmenn 
eru i meiri hluta i öldungarådinu, en hinir 
å fulltruahinginu. (Skirn. 1876, 160); «19 er 
sagt, ad ... hjer hafi barizt i bökkum, en 
Russar haii \>6 haldiÖ Bjela. (fsaf. 1877, 106);
•19 Berst i bökkum enn i Tonkin. (Nf. XXII,
114); e. m«l8 bal berst i Böckum, adv. hoc «kyring 
ripas allidit, loqvendi modus de re, qvs ultro 
citro, hue et illuc ventilalur et reciprocatur 
nec elTectum sortitur. Metaphora similitudinis, 
ducla å re qvadam inträ ripas rivis iluitante. 
(JÖGrvOb.); bad berst f bokkum fyrir e-m n] 
afkoma e-t er tap, e-m iekat naumlega aå 
framfleyia tér «18 hvørsu mikid, sem ... 
lausamenn synasl ad mega åvinna med bralli 
sinu ... er hd, sem med illann leik berjist i 
bøekum fyrir flestum jafnvel i gödum årum. 
(MStGAlv. 1, 67;)«lBOg fyrir hessum berst i 
bøekum. (LFR. V, 72); had berst f bökkum 
med e-um viåureign e-ra tiendur jafnt, n] 
faå gengur hvorki né rekur i viåureign e-ra
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